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1. ubicación de las piezas

1. Arrancador
2. Filtro de aire
3. Depósito de combustible
4. Embrague
5. Enganche del arnés
6. Acelerador
7. Botón ON/OFF
8. Cable
9. Mango
10. Soporte del manillar
11. Barra
12. Protector
13. Codo de transmisión
14. Cuchilla

Leer cuidadosamente este manual de instrucciones antes de poner en marcha la máquina y observar estrictamente 
las normas de seguridad. Conservar este manual de instrucciones con cuidado.

Las instrucciones contenidas en este manual señaladas con este símbolo contienen puntos críticos que hay que 
tener en cuenta para prevenir posibles lesiones corporales graves. Por esta razón, se le pide que las lean cuida-

dosamente y las sigan al pie de la letra.

importante

seguridad ante todo

Nota sobre tipos de advertencias en el manual

Advertencia: Instrucciones que deben seguirse a fin de evitar accidentes que puedan causar lesiones corporales 
graves o la muerte.

Importante: Instrucciones que deben seguirse o de lo contrario pueden conducir a un fallo mecánico, avería o 
daños.

Nota: Sugerencias o directrices útiles en el uso del producto.
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2. etiquetas de advertencia en la máquina

3. símbolos en la máquina

1. Instrucciones generales

Para asegurar una operación correcta, el usuario debe leer este manual de instrucciones con 
objeto de familiarizarse con el manejo de la desbrozadora/cortabordes. Los usuarios poco 
informados supondrán un peligro para ellos mismos y también para otros debido a un manejo 
incorrecto. Sólo se recomienda prestar la desbrozadora/cortabordes a personas que hayan 
demostrado tener experiencia con la misma. Preste también siempre el manual de instruc-
ciones. 
La utilización de la desbrozadora no deberá permitirse a menores de 18 años sin supervisión 
de un adulto cualificado.
Utilice la máquina con el máximo cuidado y atención y solo si está en buena condición física. 
El usuario debe aceptar responsabilidad por daños que pueda ocasionar a otros.
No deberá usar nunca esta desbrozadora cuando esté bajo los efectos del alcohol, cuando 
padezca cansancio excesivo o falta de sueño, cuando tenga somnolencia causada por el ingesta de medicamentos, o en cual-
quier otra ocasión cuando desde su punto de vista exista la posibilidad de debilidad o de que no esté capacitado para manipular 
la desbrozadora de forma adecuada y segura. 

Para una operación y mantenimiento seguros, los símbolos están tallados en relieve en la máquina. De 
acuerdo con estos símbolos, tenga cuidado de no equivocarse.

a) Suministro de combustible (mezcla de gasolina). 
Ubicación: TAPA DEL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE.
b) Posición de cierre del estrangulador de aire.
Ubicación: CUBIERTA DEL FILTRO DE AIRE.
c) Posición de estrangulador de aire abierto.
Ubicación: CUBIERTA DEL FILTRO DE AIRE.

1. Advertencia / Atención.
2. Leer el manual de instrucciones antes de operar esta 
máquina.
3. Llevar casco, gafas y protectores auditivos.
4. Evitar el contacto con la herramienta de corte.
5. Llevar guantes resistentes.

6. Llevar botas protectoras con suelas adherentes a prueba 
de resbalamiento y protección de acero en las puntas. 
7. Inspeccionar el terreno: Pueden salir despedidos objetos 
rígidos – piedras, piezas de metal, etc.
8. No permitir la presencia de otras personas a una radio 
inferior a 15 m – peligro de lesiones por objetos despedidos.
9. Indicador del nivel sonoro.

4. precauciones de seguridad

15m
1 2

5

3

6

4 8 9

7
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2. Uso previsto para la máquina

Este producto ha sido diseñado para cortar hierba, maleza, arbustos y no deberá usarse nunca con otra finalidad.

3. Equipo de protección personal

La vestimenta utilizada deberá ser funcional y apropiada, es decir, deberá ser ceñida pero 
sin ocasionar trabas.
No se ponga joyas ni ropa que puedan engancharse con arbustos o matojos.
Para evitar heridas en la cabeza, los ojos, las manos o pies, así como para proteger los oídos, 
deberá utilizar el equipo de protección y ropa adecuados durante su uso.
Póngase siempre casco donde exista el riesgo de que caigan objetos. El casco de protección 
debe ser inspeccionado a intervalos regulares para ver si está dañado y sustituirlo a los 5 
años como máximo. Utilice solamente cascos de protección homologados.
La pantalla facial del casco (o gafas) protegen la cara contra desechos y piedras que salen 
despedidas.
Durante la utilización de la desbrozadora, póngase siempre gafas de seguridad o una pantalla 
facial para proteger los ojos contra heridas.
Póngase equipos de protección apropiados contra el ruido para evitar el deterioro auditivo así como orejeras tapones para los 
oídos etc.

Es recomendable usar un mono de trabajo para protegerse contra piedras y desechos que salen despedidos. 
Póngase siempre guantes especiales hechos de cuero grueso durante la operación de la desbrozadora así como botas robustas 
con suela antideslizante para protegerse conra heridas y asegurar una buena estabilidad.

4. Arranque de la desbrozadora

Asegúrese de que no haya niños ni otras personas dentro de una área de trabajo de 15m, 
preste también atención a cualquier animal en los alrededores.
Asegúrese de que no hay tornillos sueltos ni tuercas, derrames de combustible, roturas, abo-
lladuras, o cualquier otro problema que pueda interferir en un manejo seguro. Tenga especial 
cuidado en revisar que no exista ningún problema con las cuchillas ni con las juntas que unen 
las cuchillas a la desbrozadora. 
No use nunca hojas que estén curvadas, deformadas, golpeadas, rotas o dañadas de cualquier otra manera.
Mantenga la hoja y los bordes afilados y los lados opuestos redondeados.
Revise el tornillo para apretar la cuchilla y asegúrese de que la hoja gira suavemente sin ningún ruido anormal. 
No está permitido que el instrumento cortante gire cuando el motor está en ralentí. Consulte con su distribuidor para su ajuste.
Compruebe que el manillar esté limpio y seco y pruebe el funcionamiento del interruptor de puesta en marcha y paro.
Ponga en marcha la desbrozadora solamente como se indica en las instrucciones ofrecidas en este manual. No utilice ningún 
otro método para arrancar el motor.
Utilice la desbrozadora y los accesorios de corte solamente para las aplicaciones especificadas. 
Ponga en marcha el motor de la desbrozadora solamente después de haber ensamblado el motor entero. Solamente está per-
mitido uitlizar la máquina después de haber instalado todos los accesorios apropiados.
Antes de comenzar, asegúrese de que la herramienta de corte no está en contacto con objetos duros como ramas, piedras etc. 
proque gira cuando se pone en marcha. En caso de producirse cualquier problema en el motor, habrá que apagarlo inmediata-
mente. Pare inmediatamente el motor e inspeccione la herramienta de corte si golpea piedras u otros objetos duros. 
Inspeccione la herramienta de corte a intervalos regulares cortos para ver si está dañado (detecte las grietas finas golpeando 
ligeramente y observando cambios en el sonido).
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5. Repostaje

Pare siempre el motor durante el repostaje, manténgase alejado de llamas y no fume. 
Póngase siempre guantes de protección durante el repostaje. Cambie y lave la ropa de pro-
tección a intervalos regulares.
Tenga cuidado de no derramar combustible ni aceite para proteger el medio ambiente. Limpie 
la desbrozadora inmediatamente si derrama combustible.
Evite todo tipo de contacto de combustible con la ropa. En caso de derrame, cámbiese de 
ropa inmediatamente para evitar que prenda fuego. 
Inspeccione regularmente el tapón del depósito de combustible para asegurarse de que está 
bien cerrado y no tiene fugas.Apriételo siempre firmemente y siempre encienda el motor ale-
jado almenos 3 metros  del lugar de repostaje. No reposte nunca en habitaciones cerradas. 
El vapor de combustible se acumula y puede ocasionar una explosión. 
Solamente transporte y almacene el combustible en recipientes homologados. Asegúrese de que los niños no puedan entrar al 
lugar donde esté almacenado. 

6. Método de operación

Utilice la desbrozadora solamente con buena iluminación y visibilidad. En invierno, esté siempre al tanto de áreas resbaladizas 
o mojadas, del hielo y la nieve. Asegúrese de que pisa suelo firme. 
No corte nunca por encima de la altura de la cintura. No utilice nunca la desbrozadora sobre una escalera, encima de un árbol 
ni sobre superficies inestables. 
Quite la arena, piedras, clavos etc. de dentro del área de trabajo. Los materiales extraños pueden dañar la herramienta de corte 
y ocasionar peligrosos retrocesos bruscos. La herramienta de corte deberá haber alcanzado plena velocidad de trabajo antes 
de ponerlo en contacto con la hierba. 

Utilice la desbrozadora solamente con el arnés suministrado. Deberá ajustarlo de forma debida 
antes de utilizar la desbrozadora. Ajuste la correa según el tamaño de su corpulencia para no 
fatigarse durante la operación. No sujete nunca la máquina con una sola mano durante su uso.
Durante la operación, sujete siempre la desbrozadora con ambas manos. Asegúrese siempre de 
que pisa suelo firme.
Use la máquina sin respirar los gases de escape. Nunca ponga en marcha el motor en interiores 
(existe riesgo de intoxicación). El monóxido de carbono es un gas inoloro.
Apague el motor cuando no esté utilizando la desbrozadora, y póngala en un lugar seguro para 
evitar poner en peligro a otros o dañar la máquina.

No ponga nunca la desbrozadora encima de hierba seca ni ningún otro material combustible cuan-
do está caliente.
La desbrozadora tiene que estar siempre equipada con un protector apropiado.
Durante la operación deberán utilitzarse todos los accesorios de protección suministrados.
No tenga nunca en marcha el motor con el silenciador del escape defectuoso.
Pare el motor durante el transporte. Para transportarla debe viajar libre de combustible y líquidos 
y asegúrese de que la desbrozadora está en una posición segura. Al descargarla de un vehículo 
o remolque nunca deje caer el motor al suelo porqué el depósito de combustible podría dañarse 
seriamente. Cuando vaya a mover la máquina, levántela del suelo agarrando siempre la unidad 
entera. Tirar del depósito de combustible es sumamente peligroso porqué podría dañarlo y produ-
cirse fugas e incluso un incendio.
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8. Prevención contra los retrocesos bruscos

Para evitar un retroceso brusco, asegúrese de hacer lo siguiente:
La operación con la herramienta de corte dentro de un segmento de entre las 12 y las 2 de las agujas del reloj, representa un 
riesgo seguro, especialmente utilitzando elementos de corte metálicos.
Las operaciones de corte con la herramienta de corte dentro de un segmento de entre las 11 y las 12 de las agujas del reloj y 
de entre las 2 y las 5, solamente deben ser realizadas por personas capacitadas y con experiencia, y aún así sólo por su cuenta 
y riesgo. 
Es posible cortar sin apenas riesgo de que se produzca un retroceso brusco con la herramienta de corte dentro de un segmento 
de entre las 8 y las 11 de las agujas del reloj. 

9. Herramientas de corte

Utilice solamente las herramientas de corte proporcionados. 

10. Instrucciones de mantenimiento

Antes de la operación, se debe comprobar el estado de la desbrozadora así como los dis-
positivos de protección y también la correa del arnés. Se debe prestar especial atención 
al disco de corte, que deberá estar correctamente afilado. 
Pare el motor y extraiga el conector de la bujía cuando vaya a sustituir, limpiar o afilar la 
herramienta de corte y también cuando vaya a limpiar la máquina.  
Utilice la desbrozadora con el mínimo ruido y contaminación posibles. En particular, com-
pruebe el ajuste correcto del carburador.
Limpie la desbrozadora regularmente y asegúrese de que todos los tornillos y tuercas estén bien apretados.
No haga nunca el mantenimiento ni almacene la desbrozadora cerca de llamas.
Almacene siempre la desbrozadora en habitaciones cerradas y con el depósito de combustible vacío. 
No realice ninguna modificación en la desbrozadora porqué pondrá en peligro su seguridad. 
Los trabajos de mantenimiento y reparación por parte del usuario están limitados únicamente aquellos descritos en este manual 
de instrucciones. Todos los demás trabajos deberán ser realizados por un agente de servicio autorizado. Utilice solamente piezas 
de repuesto y accesorios genuinos suministrados. 
La utilización de accesorios y herramientas de corte no homologados aumenta el riesgo de accidentes.
No se aceptará ninguna responsabilidad por accidentes o daños ocasionados por la utilitzación de herramientas de corte, dispo-
sitivos de fijación o accesorios no homologados. 

11. Primeros auxilios

Asegúrese de que hay disponible un botiquín de primeros auxilios cerca de donde se realizan las operaciones de corte usarlo 
en caso de accidente. 

7. Retroceso brusco

Cuando se utiliza la desbrozadora, puede producirse un retroceso brusco incontrolable. Este 
es el caso cuando se intenta cortar con la herramienta de corte en un segmento de entre las 
12 y las 2 de las agujas del reloj. No utilice nunca la desbrozadora dentro de un segmento de 
entre las 12 y las 2 de las ajujas del reloj. 
No utilice nunca la desbrozadora para cortar objetos sólidos como arbustos, árboles etc. que 
tengan un diámetro superior a 3cm porqué se torcerá con gran fuerza, pudiendo causar he-
ridas muy graves.
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5. montaje

1. Motor y tubo principal (fig F1)

Alinear la barra y el depósito de combustible y unirla con los 4 tornillos de cabeza hueca suminis-
trados. Asegurar la conexión firmamente con la misma fuerza en todos ellos. 
(1) Depósito de combustible
(2) Tornillo
(3) Tubo principal 

2. Manillar (fig F2)

Inserte el mango derecho (la palanca del acelerador está conectada) y el conjunto del mango  a 
la izquierda en el soporte y vuelva a apretar los pernos. 
(1) Soporte del manillar
(2) Mango derecho
(3) Base
(4) Mango izquierdo
(5) Lado del motor

Para manillares de forma ovalada, el proceso es bastante similar. En este caso, el manillar 
ovalado se debe fijar a más de 250mm del soporte de colgar.

3. Protección de seguridad (fig F3)

Juntar el protector de seguridad con la caja de engranajes y unirlo firmemente con 2 tornillos 
(M5x25).
(1) Tornillo
(2) Abrazadera
(3) Tubo principal
(4) Protector de seguridad

4. Cable del acelerador (fig F4)

Después de colocar el cable, asegúrese de que el cable del acelerador se co-
necta en la palanca del acelerador. Si no, es muy peligroso porqué los moto-
res giran después de soltar el acelerador. 

advertencia

1. Conecte el extremo del cable en el orificio de la palanca del acelerador y fijar el cable en la 
palanca como se muestra en la imagen.
2. Ajuste la vaina y fije el mando en el tubo.
(1) Agujero
(2) Cable del acelerador

5. Ajuste del cable del acelerador (fig F5)

1. Después de soltar el acelerador, tirar del cable del acelerador. La holgura normal es de 1 o 2mm cuando se mide en el extremo 
lateral del caburador.
2. Si el juego es corto o largo, quitar la tapa del filtro de aire, aflojar la tuerca de seguridad y ajustar el juego. 
(1) Ajuste la tuerca
(2) Tuerca de seguridad
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6. Instalación del disco de metal (fig F6)

1. Prepare el soporte interior (8) del eje del engranaje (6) y gírelo con la llave en “L” (7) sumi-
nistrada.
2. Ponga el disco de metal (5) en el soporte interior (8) con las letras hacia la caja de engranaje 
(9). Hacer coincidir correctamente el agujero de la hoja con el soporte interior.
3. Ajuste el soporte exterior (4) en el eje del engranaje (6) colocando la cara ahuecada hacia la 
cuchilla.
4. Coloque la arandela (3) en el soporte exterior (4) y fijarlo con la tuerca (1) de rosca izquierda 
junto con la arandela de muelle (2) y la arandela. 
(1) Tuerca
(2) Arandela de muelle
(3) Arandela
(4) Soporte exterior
(5) Disco de metal
(6) Eje del engranaje
(7) Llave en “L”
(8) Soporte interior
(9) Caja de engranajes

7. Instalación del hilo de nylon (fig F7)

1. Configure correctamente el sosporte interior y el soporte exterior al eje del engranaje.
2. Atornille el tornillo adjunto (M8 izquierda) en el eje del engranaje y asegúrelo con una llave de apriete.
3. Atornille el cortador de nylon en el perno de fijación del soporte interno con la barra en forma de “L” y apriete manualmente.

(1) Caja de engranajes
(2) Perno
(3) Cortador de nylon
(4) Cable de nylon

NOTA: Guarde los pernos y arandelas para instalar la cuchilla con cuidado 
para no perderlos. 

La gasolina es muy inflamable. Evite fumar o producir cualquier llama o chis-
pa cerca del combustible.
Limpie todos los derrames antes de arrancar el motor.
Asegúrese de detener el motor y dejar que se enfríe antes de repostar la 
unidad. Mantenga las llamas abiertas lejos del área donde el combustible se 
maneja o almacena.

No utilice nunca aceite para el uso de motores de 4 tiempos o motores de 2 
tiempos refigerado por agua. Esto puede ocasionar incrustaciones en la bujía, 
bloqueo de una parte del escape o pegarse los anillos del pistón.

advertencia

IMPORTANTE

Los combustibles mezclados que se han dejado sin usar durante un periodo de un mes o más, pueden obstruir el carburador o 
provocar que el motor no funcione adecuadamente. Ponga el combustible restante en un recipiente hermético y guárdelo en un 
lugar oscuro y fresco. 
Mezcle una gasolina de grado regular (con o sin plomo, libre de alcohol) y un aceite de motor de calidad probada para motores 
de 2 tiempos enfriados por aire. Proporción de mezcla remomendada: GASOLINA 25: ACEITE 1
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6. FUNCIONAMIENTO

1. Arranque del motor

2. Paro del motor

1. Devuelva la palanca del acelerador a la posición de ralentí.
2. Pulse el botón interruptor del motor.

3. Equipamiento de arnés (fig. F12)

1. Ponerse el arnés suministrado.
2. Encienda el motor, coloque la palanca del acelerador a la posición de velocidad más baja y 
poner el gancho del arnés en la parte colgante de la máquina.
3. Ajuste la longitud de la banda del arnés de modo que la cuchilla pueda estar paralela al suelo 
en la posición de trabajo. Con el fin de evitar holguda durante el trabajo, subir la parte extra de 
la banda a la hebilla. 

Antes de arrancar el motor, inspeccionar toda la unidad de conexiones flojas o fugas de combustible y 
verificar que el accesorio de corte esté correctamente instalado y bien sujeto. Coloque la unidad sobre una 
superficie plana y firme. Mantenga el cabezal de corte limpio de todo lo que le rodea. 

advertencia

1. Gire la tapa al tanque de combustible para asegurarse de que está fijado firmemente (fig. F8).
(1) Tapón
(2) Depósito de combustible
2. Abrir la llave del tanque de combustible (fig. F9).
3. Mueva la palanca del estrangulador a la posición cerrada (fig. F9).
(1) Palanca de arranque (2) Válvula de combustible
(3) Cerrado (4) Abierto (5) Cerrado (6) Abierto

4. Coloque la palanca del acelerador a la posición inicial (fig. F10).
(1) Al ralentí
(2) Inicio (1/3 - 1/2 abierta)
(3) Acelerar a fondo
Al volver a arrancar inmediatamente después de detener el motor, mueva la palanca del acele-
rador a la posición de ralentí.
5. Mientras sostiene la unidad con firmeza, tire de la cuerda de arranque rápidamente (fig. F11).
6. Después de que el motor haya arrancado, abra el estrangulador gradualmente.
7. Deje que el motor funcione durante 2 o 3 minutos para calentarse.

NOTA: Al volver a arrancar inmediatamente despúes de detener el motor, 
mueva la palanca del estrangulador  a la posición abierta.
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4. Operación de corte 

a) Utilización de la cuchilla
Siempre corte de derecha a izquierda. 
Una cuchilla de metal corta mejor hasta el punto de 1/3 desde el borde. Utilice esta área para el 
corte de arbustos y malas hierbas gruesas y duras. Para el corte de la hierba joven, puede utilizar 
un máximo de 2/3 de la punta de la cuchilla.
Ajuste la velocidad del motor conforme a los objetos de corte. Cortar la hierba joven a velocidad 
media y cortar arbustos duros y maleza gruesa a alta velocidad.
(1) Para las ramas y los arbustos
(2) Para hierba y maleza
(3) Dirección de corte
(4) Dirección de giro

El funcionamiento a baja velocidad hace que sea más fácil que la hierba, maleza o ramas sean atrapados por 
las cuchillas pero también hace que el eje y el embrague se desgasten más rápidamente.

importante

b) Utilización del hilo de corte
Cortar con hilo de nylon consume mucha energía. Tenga en cuenta que la velocidad de rotación del motor en funcionamiento 
debe ser 50% mayor que cuando se utiliza la hoja de metal. 
El hilo de nylon corta la hierba por la potencia de rotación. Si intenta cortar el césped con toda la longitud de hilo a la vez, la velo-
cidad de rotación se hace más baja debido a la resistencia y no se puede cortar tan bien. En caso de una gran resistencia, alejar 
el cortador de nylon de la hierba, esperar que la velocidad de rotación aumente y cortar una pequeña cantidad de hierba a la vez. 
Si intenta cortar hierba moviendo la desbrozadora de forma inversa (de izquierda a derecha), restos de hierba pueden volar en 
la dirección del cuerpo. Usted puede evitar ensuciar su ropa. 

7. mantenimiento

1. Cuchilla

Afile cada borde de corte y asegúrese de que la esquina inferior está redondeada (fig. F13).
No enfriar la cuchilla con agua en caso de utilizar una amoladora para el afilado. Puede causar 
grietas en la hoja. 

2. Después de 25 horas de uso

a) Filtro de aire
Revise y limpie el elemento del filtro en agua tíbia y jabonosa si es necesario. Séquelo com-
pletamente antes de instalar. Si el elemento se rompe o se ha encogido, reemplácelo por uno 
nuevo (fig. F14).
(1) Tapa
(2) Elemento filtrante
(3) Pantalla
(4) Cuerpo
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Un filtro de aire obstruido puede aumentar el consumo de combustible y reducir la potencia del motor. 
Utilizar la desbrozadora sin el filtro d eaire con un elemento filtrante deformado deteriorará rápidamente 
el motor.

Un filtro de combustible obstruido puede causar una pérdida de aceleración del motor.

Tenga en cuenta que no hacerlo podría provocar que el silenciador se sobre-
caliente y a su vez, que se prenda fuego en la desbrozadora. 

importante

importante

importante

b) Filtro de combustible
Saque el filtro de su ubicación utilizando un gancho de alambre pequeño. Desconecte el conjunto del filtro de la tubería de 
combustible y desenganche el retenedor para desmontarlo. Limpie los componentes con gasolina.

c) Bujía (fig. F15)
Retire e inspeccione la bujía y limpie los electrodos según sea necesario con un cepillo.
El hueco de la chispa debe ajustarse a 0.6-0.7mm.

d) Toma de ventilación de refrigeración de aire
Controlar el ventilador de refrigeración de aire de admisión y el área alrededor de las aletas 
de refrigeración del cilindro. Retire cualquier residuo que se haya adherido a la desbrozadora.

e) Caja de engranajes (fig. F16)
Aplicar grasa multiuso a cada 25 horas de uso. 
Retire los soportes del cortador para permitir que la grasa vieja pueda salir.

3. Después de 100 horas de uso

a) Silenciador

1. Desmonte el silenciador, inserte un destornillador en la salida y limpie cualquier acumulación de carbón. Limpie cualquier 
acumulación de carbón en el conducto de escape del silenciador al mismo tiempo.
2. Apriete todos los tornillos, pernos y accesorios.
3. Compruebe si el aceite o la grasa se ha abierto camino entre el forro del embrague y el tambor, y si es así, elimínela utilizando 
gasolina sin plomo libre de aceite.
4. Retire la cabina del flotador del carburador y limpie el interior.

b) Ajuste del carburador

Un ajuste incorrecto puede provocar daños a su unidad. Si el motor no funciona bien después de ajustar el carburador, póngase 
en contact con la tienda donde adquirió el producto.
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4. Mantenimiento antes del almacenamiento

1. Cepille la suciedad que se haya formado en la máquina, compruebe daños o flojedad de cada parte. Si usted descubre ano-
malías, repárelas para el siguiente uso. 
2. Extraer el combutible del tanque y soltar el tornillo de drenaje de la cabina de flotación para extraer combustible. Encienda el 
motor y déjelo funcionar hasta que se pare de forma natural. 
3. Retire la bujía y viera 1-2cc de aceite de 2 tiempos en el motor. Tirar de la cuerda de arranque de 2-3 veces, ponga la bujía de 
nuevo y párelo en la posición de contracción. 
4. Aplicar aceite antioxidante de las partes metálicas, tales como el cable del acelerador, coloque la tapa en la hoja y guarde la 
máquina en interiores evitando la humedad. 

c) Tornillo de ralentí (fig. F17)

Este es el tornillo para ajustar la rotación del motor cuando la palanca del acelerador se es-
tablece en la posición de velocidad más baja. Si se gira a la derecha (en sentido horario), se 
incrementa la rotación y la izquierda (sentido antihorario) disminuye. En caso de que la cuchilla 
continúe girando o el motor se pare cuando coloque la palanca del acelerador completamente en 
la posición original, realice el reajuste.
(1) Tornillo de ajuste de ralentí
(2) Alto
(3) Bajo
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8. especificaciones técnicas

Modelo 260 330/430 520

Peso neto 6.5 kg 6.8 kg 7.5 kg

Motor tipo 1E34F 1E36F 1E44F-5

Cilindrada 25.4cc 33cc / 43cc 52cc

Potencia máxima/rpm 0.6 kw/7500rpm 0.8kw/7500rpm 1.6kw/7500rpm

Combustible Mezcla de gasolina y aceite (proporción 25:1)

Aceite lubricante Aceite de motor dos tiempos FC

Capacidad depósito de combustible 0.6 litros 1.0 litros 1.2 litros

Bujía L7T/LD, BM6A/Torch, L8RTC/Torch

Tipo de carburador Diafragma (con 2 orificios para el paso de aire y mezcla)

Tubo 
principal

Árbol de transmisión

Flexible/Rígido Rígido

Diámetro 7mm

Extremo superior Estriado

Extremo inferior Estriado

Tubo

Tipo Recto

Diámetro 26mm 26mm 28mm

Espesor pared 1.5mm

Longitud 1.500mm

Rodamiento Tipo Casquillo de bronce en caucho

Cabezal de hilo

Tipo Tap & go

Diámetro 105mm

Tamaño del hilo 2.4mm

Disco de corte

Tipo Hoja de metal de 3 puntas - 1.6mm de grosor

Diámetro de corte 255mm

Diámetro del agujero 25.4mm

Herramientas Sí
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Mediante la presente, la empresa

ES B-63162994

Declara que las máquinas relacionadas a continuación, las cuales ponemos en circulación, cumplen con los requisitos básicos
correspondientes a la actual normativa sobre maquinaria de la UE.

Modelo Referencia Potencia acústica LWA

Montmelo 260 8050303 110 dB (A)

Montmelo 330 8050300 110 dB (A)

Montmelo 520 8050299 114 dB (A)

Directrices de la UE y normativa aplicada:

2006/42/EC - 2004/108/EC
EN ISO 11806-1:2011 - EN ISO 14982:2009
2000/17/EC (amended by 2005/88/EC)
EN ISO 22868
97/68/EC (amended by 2010/26/EU)

Empresa certificadora:

AV Technology Ltd, ACTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading Estate, Handforth, Cheshire, SK9 3RW, United King-
dom. 
VCA,1  The Eastgate Office Centre, Eastgate Road, Bristol, BS5 6XX, United Kingdom

La presente declaración perderá su validez en caso de desmontaje o manipulación de la máquina no autorizados por nosotros.

Eduard Rodríguez
Director general

24 de Agosto 2022

9. declaraCIÓn
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GARANTÍA

La máquina está garantizada, según la legislación del país en vigor, exclusivamente por la posible utilización de materiales defectuosos 
en su construcción, o bien por defecto de fabricación. La garantía se aplicará según su uso y durante los siguientes períodos:
- Si el usuario es una persona física que actúa con fines ajenos a su comercio, negocio, oficio o profesión (consumidor): 3 años a partir 
de la fecha de compra.
- Si el usuario es una persona física o jurídica que actúa con fines relacionados con su comercio, negocio, comunidades, oficio o 
profesión: 1 año desde la fecha de compra.

El periodo de garantía para las baterías como fuente de alimentación será de 6 meses. Para cualquier reclamación en el plazo de 
garantía, se deberá aportar documento original de compra en el que conste la fecha de adquisición de la máquina y foto de su placa.

La garantía no se aplicará en los siguientes casos:
- Desgaste normal (incluido, sin limitación, desgaste de las baterías, si están presentes).
- Desgaste normal de consumibles, como discos, hilo, cadenas, espadas, cuchillas, correas, ruedas...
- Uso del producto que no cumpla con las instrucciones descritas en el manual.
- Defectos causados por una operación o manipulación brusca, inapropiada, incorrecta o por uso o daños causados por accidente, mal 
uso, negligencia, fuego, agua, rayos u otras catástrofes naturales. 
- El hecho de que la batería o baterías hayan sufrido un cortocircuito, si los sellos de la caja de la batería o las celdas están rotas o 
muestran evidencia de manipulación, o que se hayan usado para un fin distinto al previsto.
- Cualquier daño intencional, negligencia, alteración o modificación del producto que haya sido realizada por el cliente final o un tercero 
no autorizado por OMEGA.
- Uso de repuestos, accesorios u otros elementos de reemplazo (incluidos los consumibles) que no son proporcionados o recomen-
dados por OMEGA. 
- Cualquier fallo en empacar adecuadamente el producto para el transporte o durante su instalación.
- Causas extremas o externas más allá de nuestro control razonable, incluidas, entre otras, averías, fluctuaciones o interrupciones en 
la energía eléctrica etc. 
- Falta o inadecuada, según sea el caso, instalación, cuidado, mantenimiento del producto.
- Influencias ambientales agresivas (como productos químicos, agentes de limpieza), incrustaciones de cal o interrupciones debido al 
hielo, entre otros.
- Circunstancias ambientales específicas (por ejemplo, presión excesiva o negativa en la línea, tensión excesiva o baja tensión en la 
línea).

La garantía no se aplica a accesorios y otros artículos consumibles. La garantía no será válida si el número de serie del producto ha sido 
eliminado, borrado, desfigurado o alterado, o si es ilegible de cualquier forma según lo determine el Centro de Servicio. 

SERVICIO

Puede consultar nuestra amplia red de Servicios Técnicos Autorizados, visitando nuestra página web www.yaros.es, en la que encon-
trará también los recambios y consumibles adecuados a la máquina. 

O si lo prefiere, contacte directamente con nosotros:

Tel: + 34 902 55 56 77
info@yaros.es

NOTA SOBRE EL MANUAL

Con el fin de seguir mejorando las máquinas, el fabricante se reserva el derecho a introducir modificaciones en la entrega de los 
productos especificados en el presente manual en cuanto a su forma, características y presentación. Por ello, no se puede considerar 
ningún derecho a reclamación sobre la información e imágenes contenidas en este manual.

ÚLTIMA REVISIÓN: AGOSTO 2022

10. GARANTÍA Y SERVICIO
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1. PARTS LOCATION

1. Starter
2. Air filter
3. Fuel tank
4. Clutch
5. Harness hook
6. Accelerator
7. ON/OFF button
8. Wire
9. Handle
10. Handlebar holder 
11. Bar
12. Guard
13. Gear case
14. Blade

Carefully read this instruction manual before starting the machine and strictly observe the safety regulations. Keep 
this instruction manual with care.

Instructions in this manual marked with this symbol contain critical points that must be observed to prevent possible 
serious bodily injury. For this reason, you are asked to read them carefully and follow them exactly.

important

safety first

Note on types of warnings in the manual

Warning: Instructions that must be followed in order to avoid accidents that could cause serious bodily injury or 
death.

Important: Instructions must be followed or else it may lead to mechanical failure, breakdown or damage.

Note: Useful hints or guidelines in the use of the product.
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2. warning labels on the machine

3. symbols on the machine

1. General instructions

To ensure correct operation, the user must read this instruction manual in order to become 
familiar with the operation of the brushcutter/string trimmer. Uninformed users will pose a dan-
ger to themselves and others due to incorrect handling. It is only recommended to lend the 
brushcutter/string trimmer to people who have demonstrated experience with it. Also always 
lend the instruction manual.
The use of the brushcutter should not be allowed to persons under 18 years of age without the 
supervision of a qualified adult.
Use the machine with the utmost care and attention and only if you are in good physical condition. 
The user must accept responsibility for damages that may be caused to others.
You should never use this brushcutter when you are under the influence of alcohol, when you 
are excessively tired or sleep deprived, when you are drowsy due to taking medication, or on 
any other occasion when in your view there is a possibility of weakness or that you are not trained to operate the brushcutter 
properly and safely.

For safe operation and maintenance, symbols are embossed on the machine. According to these symbols, 
be careful not to make a mistake.

a) Fuel supply (gasoline mixture).
Location: FUEL TANK CAP.
b) Closing position of the air throttle.
Location: AIR FILTER COVER.
c) Open air choke position.
Location: AIR FILTER COVER.

1. Warning / Attention.
2. Read the instruction manual before operating this machine.
3. Wear a helmet, goggles and hearing protectors.
4. Avoid contact with the cutting tool.
5. Wear resistant gloves.

6. Wear protective boots with non-slip, sticky soles and steel 
toe caps. 
7. Inspect the terrain: Rigid objects can be thrown – stones, 
pieces of metal, etc.
8. Do not allow the presence of other people within a radius of 
less than 15 m – risk of injury due to flying objects..
9. Sound level indicator.

4. safety precautions

15m
1 2

5

3

6

4 8 9

7
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2. Intended use for the machine

This product has been designed to cut grass, weeds, bushes and should never be used for any other purpose.

3. Personal protective equipment

The clothing used must be functional and appropriate, that is, it must be tight but without 
causing obstacles.
Do not wear jewelry or clothing that could catch on bushes or bushes.
To avoid injuries to the head, eyes, hands or feet, as well as to protect hearing, you must wear 
the appropriate protective equipment and clothing during use.
Always wear a helmet where there is a risk of falling objects. The protective helmet should be 
inspected at regular intervals for damage and replaced after 5 years at the latest. Use only 
approved protective helmets.
The helmet’s face shield (or goggles) protects the face from flying debris and stones.
When using the brushcutter, always wear safety glasses or a face shield to protect your eyes 
from injury.

Wear appropriate noise protection equipment to prevent hearing impairment such as earmuffs, earplugs, etc.
Overalls are recommended to protect against flying stones and debris.. 
Always wear special gloves made of thick leather during brushcutter operation as well as sturdy boots with non-slip soles to 
protect against injuries and ensure good stability.

4. Starting the brushcutter

Make sure there are no children or other people within a 15m working area, also pay attention 
to any animals in the surroundings.
Make sure there are no loose bolts and nuts, fuel spills, cracks, dents, or any other problems 
that could interfere with safe driving.Take special care to check that there is no problem with 
the blades or with the joints that join the blades to the brushcutter.
Never use blades that are bent, warped, dented, broken, or damaged in any other way.
Keep the blade and edges sharp and opposite sides rounded.
Check the screw to tighten the blade and make sure the blade rotates smoothly without any abnormal noise 
The cutting tool is not allowed to rotate when the engine is idling. See your dealer for adjustment.
Check that the handlebar is clean and dry and test the operation of the start and stop switch.
Start the brushcutter only as indicated in the instructions provided in this manual. Do not use any other method to start the engine.
Use the brushcutter and cutting attachments only for their specified applications. 
Start the brushcutter engine only after the entire engine has been assembled. It is only allowed to use the machine after having 
installed all the appropriate accessories.
Before starting, make sure that the cutting tool is not in contact with hard objects such as branches, stones, etc. because it spins 
when it starts up. In the event of any problem with the engine, it must be shut down immediately. Immediately stop the engine and
inspect the cutting tool if it hits stones or other hard objects.
Inspect the cutting tool at short regular intervals for damage (detect hairline cracks by tapping and noticing changes in sound).
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5. Refueling

Always stop the engine during refueling, keep away from open flames and do not smoke. 
Always wear protective gloves when refueling. Change and wash protective clothing at regular 
intervals.
Be careful not to spill fuel or oil to protect the environment. Clean the brushcutter immediately 
if you spill fuel.
Avoid all types of fuel contact with clothing. In case of spill, change clothes immediately to 
prevent fire.
Regularly inspect the fuel tank cap to make sure it is tight and not leaking. Always tighten it 
securely and always start the engine at least 3 meters away from the refueling point. 
Never refuel in closed rooms. Fuel vapor builds up and can cause an explosion. 
Only transport and store fuel in approved containers. Make sure that children cannot enter the 
place where it is stored.

6. Method of operation

Only use the brushcutter in good lighting and visibility. In winter, always be aware of slippery or wet areas, ice and snow. Make 
sure you’re on solid ground. 
Never cut above waist height. Never use the brushcutter on a ladder, up a tree or on unstable surfaces. 
Remove sand, stones, nails etc. from within the work area. Foreign materials can damage the cutting tool and cause dangerous 
kickback.The cutting tool must have reached full working speed before contacting the grass.

Only use the brushcutter with the supplied harness. You will need to adjust it properly before using 
the brushcutter. Adjust the strap according to the size of your corpulence so as not to get fatigued 
during the operation. Never hold the machine with one hand during use.
During operation, always hold the brushcutter with both hands. Always make sure you are on solid 
ground.
Operate the machine without breathing exhaust fumes. Never start the engine indoors (there is a 
risk of poisoning). Carbon monoxide is an odorless gas.
Turn off the engine when you are not using the brushcutter, and put it in a safe place to avoid 
endangering others or damaging the machine.
Never place the brushcutter on top of dry grass or any other combustible material when it is hot
The brushcutter must always be equipped with an appropriate guard.
During the operation, all the supplied protection accessories must be used.
Never run the engine with a defective exhaust silencer.
Stop the engine during transportation. To transport it, you must travel free of fuel and liquids and 
make sure that the brushcutter is in a safe position. When unloading it from a vehicle or trailer, never 
drop the engine on the ground because the fuel tank could be seriously damaged. When moving 
the machine, lift it off the ground while always holding the entire unit. Pulling on the fuel tank is 
extremely dangerous as it could damage the fuel tank and lead to leaks and even fire.
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8. Prevention against sudden reversals

To avoid a hard kickback, be sure to do the following:
Operation with the cutting tool within a segment between 12 and 2 o’clock represents a certain risk, especially when using metallic 
cutting elements.
Cutting operations with the cutting tool within a segment between 11 and 12 o’clock and between 2 and 5 o’clock should only be 
carried out by trained and experienced persons, and even then only by your account and risk.
It is possible to cut with little risk of hard kickback with the cutting tool within a segment between 8 and 11 o’clock.

9. Cutting tools

Use only the cutting tools provided. 

10. Maintenance instructions

Before operation, the condition of the brushcutter must be checked as well as the protec-
tion devices and also the harness strap. Special attention must be paid to the cutting disc, 
which must be properly sharpened.
Stop the engine and remove the spark plug connector when replacing, cleaning or shar-
pening the cutting tool and also when cleaning the machine.
Operate the brushcutter with as little noise and pollution as possible. In particular, check 
the correct adjustment of the carburettor.Clean the brushcutter regularly and make sure 
all bolts and nuts are tight.
Never maintain or store the brushcutter near open flames.
Always store the brushcutter in closed rooms and with the fuel tank empty. 
Do not make any modifications to the brushcutter as this will endanger your safety. 
Maintenance and repair work by the user is limited to only those described in this instruction manual. All other work must be done 
by an authorized service agent. Use only genuine replacement parts and accessories supplied.
The use of non-approved accessories and cutting tools increases the risk of accidents. 
No responsibility will be accepted for accidents or damage caused by the use of non-approved cutting tools, fixing devices or 
accessories.

11. First aid

Make sure a first aid kit is available near where cutting operations are taking place to use it in case of an accident.

7. Hard kickback

When using the brushcutter, an uncontrollable kickback may occur. This is the case when 
trying to cut with the cutter tool in a segment between 12 o’clock and 2 o’clock. Never use the 
brushcutter within a segment between 12 and 2 o’clock.
Never use the brushcutter to cut solid objects such as bushes, trees, etc. that have a diameter 
greater than 3cm because it will be twisted with great force, and can cause very serious 
injuries.
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5. assembly

1. Engine and main tube (fig F1)

Align the bar and the fuel tank and attach it with the 4 supplied socket head cap screws. Secure 
the connection firmly with equal force on all of them.
(1) Fuel tank
(2) Screw
(3) Main tube

2.Handlebar (fig F2)

Insert the right handle (throttle lever is attached) and the left handle assembly into the bracket 
and retighten the bolts.
(1) Handlebar mount
(2) Right handle
(3) Basis
(4) Left handle
(5) Engine side

For oval shaped handlebars, the process is quite similar. In this case, the oval handlebar must be 
fixed more than 250mm from the hanger bracket.

3. Safety protection (fig F3)

Put the safety guard together with the gearbox and fix it firmly with 2 screws (M5x25).
(1) Screw
(2) Clamp
(3) Main tube
(4) Safety guard

4. Throttle cable (fig F4)

After attaching the cable, make sure the throttle cable connects to the throttle 
lever. If not, it is very dangerous because the motors turn after releasing the 
throttle.

warning

1. Plug the end of the cable into the throttle lever hole and fix the cable on the lever as shown 
in the picture.
2. Adjust the sheath and fix the handle on the tube.
(1) Hole
(2) Throttle Cable

5. Throttle cable adjustment (fig F5)

1. After releasing the throttle, pull the throttle cable. Normal clearance is 1 or 2mm when measured at the side end of the car-
buretor.
2. If it has short or long movement, remove air cleaner cover, loosen locknut and adjust it. 
(1) Adjust the nut
(2) Lock nut
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6. Metal disk installation (fig F6)

1. Prepare the inner support (8) of the gear shaft (6) and turn it with the supplied “L” key (7).
2. Put the metal disk (5) on the inner bracket (8) with the letters facing the gear case (9). Correctly 
match the hole in the leaf with the inner support.
3. Fit the outer bracket (4) onto the gear shaft (6) with the cupped face toward the blade.
4. Place the washer (3) on the outer support (4) and fix it with the left-hand thread nut (1) together 
with the spring washer (2) and the washer.
(1) Nut
(2) Spring washer
(3) Washer
(4) Outer support
(5) Metal disk
(6) Gear shaft
(7) “L” wrench
(8) Inner support
(9) Gearbox

7. Nylon thread installation (fig F7)

1. Properly set the inner bracket and outer bracket to the gear shaft..
2. Screw the attached screw (M8 left) into the gear shaft and secure it with a torque wrench.
3. Screw the nylon cutter into the inner bracket fixing bolt with the “L” shaped bar and hand tighten.

(1) Gearbox
(2) Bolt
(3) Nylon cutter
(4) Nylon cord

NOTE: Keep the bolts and washers for installing the blade carefully so as not 
to lose them.

Gasoline is highly flammable. Avoid smoking or producing any flame or spark 
near fuel.
Clean up all spills before starting the engine.
Be sure to stop the engine and allow it to cool before refueling the unit. Keep 
open flames away from area where fuel is handled or stored.

Never use oil for use in 4-stroke engines or water-cooled 2-stroke engines. 
This can cause spark plug fouling, exhaust part blockage, or piston ring stic-
king.

WARNING

IMPORTANT

Blended fuels left unused for a month or more can clog the carburetor or cause the engine to malfunction. Put the remaining fuel 
in an airtight container and store it in a cool, dark place.
Mix a regular grade gasoline (leaded or unleaded, alcohol free) and a proven quality motor oil for air-cooled 2-stroke engines. 
Recommended mixing ratio: GASOLINE 25: OIL 1
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6. OPERATION

1. Engine start

2. Engine stop

1. Return throttle lever to idle position.
2. Press the engine switch button.

3. Harness equipment (fig. F12)

1. Put on the supplied harness.
2. Start the engine, put the throttle lever to the lowest speed position and put the harness hook 
on the hanging part of the machine.
3. Adjust the length of the harness strap so that the blade can be parallel to the ground in the 
working position. In order to avoid slack during work, raise the extra part of the band to the buckle.

Before starting the engine, inspect the entire unit for loose connections or fuel leaks and verify that the 
cutting attachment is properly installed and secure. Place the unit on a flat, firm surface. Keep the trimmer 
head clear of everything around it.

WARNING

1. Rotate the cap to the fuel tank to make sure it is securely attached (fig. F8).
(1) Plug
(2) Fuel tank
2. Open fuel tank cock (fig. F9).
3. Move choke lever to closed position (fig. F9).
(1) Start lever (2) Fuel valve
(3) Closed (4) Open (5) Closed (6) Open

4. Set the throttle lever to the starting position (fig. F10).
(1) At idle
(2) Start (1/3 - 1/2 open)
(3) Full throttle
When restarting immediately after stopping the engine, move the throttle lever to the idle position.
5. While holding the unit firmly, pull the starter rope quickly (fig. F11).
6. After the engine has started, open the choke gradually.
7. Let the engine run for 2-3 minutes to warm up.

NOTE: When restarting immediately after stopping the engine, 
move the choke lever to the open position.
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4. Cutting operation 

a) Using the blade
Always cut from right to left.
A metal blade cuts best to the point 1/3 from the edge. Use this area for cutting thick, tough brush 
and weeds. For cutting young grass, you can use a maximum of 2/3 of the blade tip.
Adjust the motor speed according to the cutting objects. Cut young grass at medium speed and 
cut through tough bushes and thick undergrowth at high speed.
(1) For branches and bushes
(2) For grass and weeds
(3) Cutting direction
(4) Direction of rotation

Low speed operation makes it easier for grass, brush or branches to be caught by the blades but also 
causes the shaft and clutch to wear more quickly.

important

b) Use of the cutting line
Cutting with nylon line consumes a lot of energy. Please note that the rotating speed of the motor in operation should be 50% 
higher than when using the metal sheet.
The nylon line cuts the grass by the power of rotation. If you try to cut the grass with the full length of the line at once, the rotation 
speed becomes lower due to the resistance and you cannot cut as well. In case of strong resistance, move the nylon cutter away 
from the grass, wait for the rotation speed to increase and cut a small amount of grass at a time.
If you try to cut grass by moving the brushcutter in reverse (from left to right), grass clippings may fly in the direction of your body. 
You can avoid dirtying your clothes.

7. maintenance

1. Blade

Sharpen each cut edge and make sure the bottom corner is rounded (fig. F13).
Do not cool the blade with water in case of using a grinder for sharpening. It can cause cracks 
in the blade.

2. After 25 hours of use

a) Air filter
Check and clean filter element in warm, soapy water if necessary. Dry it completely before insta-
lling. If the element breaks or has shrunk, replace it with a new one (fig. F14).
(1) Lid
(2) Filter element
(3) Screen
(4) Body
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A clogged air filter can increase fuel consumption and reduce engine power. Using the brushcutter without 
the air filter with a deformed filter element will quickly deteriorate the engine.

A clogged fuel filter can cause a loss of engine acceleration.

Be aware that failure to do so could cause the muffler to overheat and in turn 
ignite the brushcutter.

important

important

important

b) Fuel filter
Pull the filter out of its location using a small wire hanger. Disconnect filter assembly from fuel line and unhook retainer to remove. 
Clean components with gasoline.

c) Spark plug (fig. F15)
Remove and inspect the spark plug and clean the electrodes as needed with a brush.
The spark gap should be adjusted to 0.6-0.7mm.

d) Air cooling vent socket
Check the intake air cooling fan and the area around the cylinder cooling fins. Remove any debris 
that has adhered to the brushcutter.

e) Gearbox (fig. F16)
Apply multipurpose grease every 25 hours of use.
Remove the cutter supports to allow the old grease to drain out.

3. After 100 hours of use

a) Muffler

1. Remove muffler, insert screwdriver into outlet and clean out any carbon buildup. Clean any carbon buildup from the muffler 
exhaust duct at the same time.
2. Tighten all screws, bolts, and hardware.
3. Check whether oil or grease has found its way between the clutch facing and the drum, and if so, remove it using oil-free 
unleaded gasoline.
4. Remove carburetor float seat and clean interior.

b) Carburetor adjustment

An incorrect setting can cause damage to your unit. If the engine does not run smoothly after adjusting the carburetor, contact the 
store where you purchased the product.
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4. Maintenance before storage

1. Brush off any dirt that has formed on the machine, check for damage or looseness of each part. If you discover abnormalities, 
repair them for the next use.
2. Drain fuel from tank and loosen float booth drain screw to drain fuel. Start the engine and let it run until it stops naturally.
3. Drain fuel from tank and loosen float booth drain screw to drain fuel. Start the engine and let it run until it stops naturally.
4. Apply anti-rust oil to the metal parts, such as the throttle cable, put the cover on the blade, and store the machine indoors 
avoiding moisture.

c) Idle screw (fig. F17)

This is the screw to adjust the engine rotation when the throttle lever is set to the lowest speed 
position. Turning to the right (clockwise) increases the rotation and turning to the left (counter-
clockwise) decreases it. In case the blade continues to rotate or the engine stops when you put 
the throttle lever fully to the original position, perform readjustment.
(1) Idle adjustment screw
(2) High
(3) Low
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8. technical specifications

Model 260 330/430 520

Net weight 6.5 kg 6.8 kg 7.5 kg

Engine type 1E34F 1E36F 1E44F-5

Displacement 25.4cc 33cc / 43cc 52cc

Max power/rpm 0.6 kw/7500rpm 0.8kw/7500rpm 1.6kw/7500rpm

Fuel Mixture of gasoline and oil (ratio 25:1)

Lubricant oil FC two-stroke engine oil

Fuel tank capacity 0.6 liters 1.0 liters 1.2 liters

Spark plug L7T/LD, BM6A/Torch, L8RTC/Torch

Carburetor type Diaphragm (with 2 holes for the passage of air and mixture)

Main 
tube

Transmission shaft

Flexible/Rigid Rigid

Diameter 7mm

Top end Splined

Lower end Splined

Tube

Type Straight

Diameter 26mm 26mm 28mm

Wall thickness 1.5mm

Length 1.500mm

Bearing Type Rubber bronze bushing

Nylon thread

Type Tap & go

Diameter 105mm

Thread size 2.4mm

Blade disk

Type 3-prong metal blade - 1.6mm thick

Cutting diameter 255mm

Hole diameter 25.4mm

Tools Sí

        



16

EN

Hereby, the company

ES B-63162994

Declares that the machines listed below, which have put into service, comply with the basic requirements corresponding to the
current EU machinery regulations.

Model Reference Acoustic power LWA

Montmelo 260 8050303 110 dB (A)

Montmelo 330 8050300 110 dB (A)

Montmelo 520 8050299 114 dB (A)

EU Guidelines and applied rules:

2006/42/EC - 2004/108/EC
EN ISO 11806-1:2011 - EN ISO 14982:2009
2000/17/EC (amended by 2005/88/EC)
EN ISO 22868
97/68/EC (amended by 2010/26/EU)

Certifying company:

AV Technology Ltd, ACTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading Estate, Handforth, Cheshire, SK9 3RW, United King-
dom. 
VCA,1  The Eastgate Office Centre, Eastgate Road, Bristol, BS5 6XX, United Kingdom

Any modifications of the machine that have not beforehand been agreed upon and permitted by us invalidate this Declaration of
Conformity.

Eduard Rodríguez
General manager

24th of August 2022

9. declaration
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WARRANTY

The machine is guaranteed, according to the Spanish laws, exclusively for the possible use of defective materials in its construction, or 
due to manufacturing defects. The guarantee will apply according to its use and during the following periods:
- If the user is a natural person who acts for purposes unrelated to his trade, business, trade or profession (consumer): 3 years from 
the date of purchase.
- If the user is a natural or legal person acting for purposes related to their trade, business, communities, trade or profession: 1 year 
from the date of purchase.

The warranty period for batteries as a power source will be 6 months. For any claim within the warranty period, the original purchase 
document must be provided stating the date of purchase of the machine and a photo of its plate.

The guarantee would not apply on the following cases:
- Normal wear and tear (including, without limitation, wear and tear on batteries, if present).
- Normal wear of consumables, such as discs, wire, chains, bars, blades, belts, wheels...
- Use of the product that does not comply with the instructions described in the manual.
- Defects caused by rough, inappropriate, incorrect operation or handling or by use or damage caused by accident, misuse, negligence, 
fire, water, lightning or other natural disasters.
- The fact that the battery or batteries have suffered a short circuit, if the seals of the battery box or cells are broken or show evidence 
of tampering, or if they have been used for a purpose other than its intended purpose.
- Any intentional damage, negligence, alteration or modification of the product that has been carried out by the end customer or a third 
party not authorized by OMEGA.
- Use of spare parts, accessories or other replacement items (including consumables) that are not provided or recommended by 
OMEGA.
- Any failure to properly pack the product for transportation or during installation.
- Extreme or external causes beyond our reasonable control, including, but not limited to, breakdowns, fluctuations or interruptions in 
electrical power etc.
- Lack or inadequate, as the case may be, installation, care, maintenance of the product.
- Aggressive environmental influences (such as chemicals, cleaning agents), limescale or interruptions due to ice, among others.
- Specific environmental circumstances (for example, excessive or negative pressure in the line, excessive tension or low tension in 
the line).
The warranty does not apply to accessories and other consumable items. The warranty will not be valid if the serial number of the pro-
duct has been removed, erased, defaced or altered, or if it is illegible in any way as determined by the Service Center.

SERVICE

You can consult our extensive network of Authorized Technical Services by visiting our website www.yaros.es, where you will also find 
the appropriate spare parts and consumables for the machine.

Or if you prefer, contact us directly:

Tel: + 34 902 55 56 77
info@yaros.es

NOTE ABOUT THE PRESENT MANUAL

In order to continue improving the machines, the manufacturer reserves the right to make changes to the delivery of the products spe-
cified in this manual in terms of their shape, characteristics and presentation. For this reason, no right to claim on the information and 
images contained in this manual can be considered.

LATEST REVIEW: AUGUST 2022

10. Warranty and service
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1. Emplacement des pièces

1. Démarreur
2. Filtre à air
3. Réservoir de carburant
4. Embrayage
5. Crochet de harnais
6. Accélérateur
7. Bouton marche/arrêt
8. Câble 
9. Poignée
10. Support du guidon
11. Barre
12. Protecteur de securité 
13. Coude de transmission
14. Lame

Lisez attentivement ce manuel d’instructions avant de démarrer la machine et respectez scrupuleusement les 
règles de sécurité. Conservez soigneusement ce mode d’emploi.

Les instructions de ce manuel marquées de ce symbole contiennent des points critiques qui doivent être observés 
pour éviter d’éventuelles blessures corporelles graves. Pour cette raison, il vous est demandé de les lire attentive-

ment et de les suivre à la lettre.

important

la sécurité avant tout 

Notes sur les types d’avertissements dans le manuel

Avertissement: Instructions à suivre pour éviter les accidents pouvant entraîner des blessures corporelles gra-
ves ou la mort.

Important: Les instructions doivent être suivies, sinon cela peut entraîner une défaillance mécanique, une panne 
ou des dommages.

Note: Suggestions ou directives utiles dans l’utilisation du produit.
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2. étiquettes d’avertissement sur la machine

3. symboles sur la machine

1. Consignes générales

Pour assurer un fonctionnement correct, l’utilisateur doit lire ce manuel d’instructions afin de 
se familiariser avec le fonctionnement de la débroussailleuse/coupe-bordures. Les utilisateu-
rs non avertis représentent un danger pour eux-mêmes et pour les autres en raison d’une 
manipulation incorrecte. Il est recommandé de ne prêter la débroussailleuse/coupe-bordures 
qu’aux personnes qui en ont fait la preuve. Toujours prêter le mode d’emploi.
L’utilisation de la débroussailleuse ne doit pas être autorisée aux personnes de moins de 18 
ans sans la surveillance d’un adulte qualifié.
Utilisez la machine avec le plus grand soin et attention et uniquement si vous êtes en bonne 
condition physique. L’utilisateur doit accepter la responsabilité des dommages qui pourraient 
être causés à autrui.
Vous ne devez jamais utiliser cette débroussailleuse lorsque vous êtes sous l’influence de 
l’alcool, lorsque vous êtes excessivement fatigué ou en manque de sommeil, lorsque vous êtes somnolent en raison de la prise 
de médicaments ou à toute autre occasion lorsque, selon vous, il existe une possibilité de faiblesse ou que vous n’êtes pas 
formé pour utiliser la débroussailleuse correctement et en toute sécurité.

Pour une utilisation et une maintenance en toute sécurité, des symboles sont gravés sur la machine. Selon 
ces symboles, veillez à ne pas vous tromper.

a) Alimentation en carburant (mélange essence).
Emplacement: BOUCHON DE RÉSERVOIR DE CARBURANT.
b) Posición de cierre del estrangulador de aire.
Emplacement: COUVERCLE DU FILTRE À AIR.
c) Posición de estrangulador de aire abierto.
Emplacement: COUVERCLE DU FILTRE À AIR.

1. Avertissement / Attention.
2. Lisez le manuel d’instructions avant d’utiliser cette 
machine.
3. Portez un casque, des lunettes et des protections auditives.
4. Évitez tout contact avec l’outil de coupe.
5. Portez des gants résistants.

6. Portez des bottes de protection avec des semelles antidéra-
pantes et collantes et des embouts protecteurs en acier.
7. Vérifiez le sol : Des objets rigides peuvent être projetés – 
pierres, morceaux de métal, etc.
8. Ne permettez pas la présence d’autres personnes dans un ra-
yon inférieur à 15 m – risque de blessure par projection d’objets.
9. Indicateur de niveau sonore.

4. précautions de sécurité

15m
1 2

5

3

6

4 8 9

7



6

FR

2. Utilisation prévue de la machine

Ce produit a été conçu pour couper l’herbe, les mauvaises herbes, les buissons et ne doit jamais être utilisé à d’autres fins.

3. Équipement de protection personnel

Les vêtements utilisés doivent être fonctionnels et appropriés, c’est-à-dire qu’ils doivent être 
serrés mais sans causer d’obstacles.
Ne portez pas de bijoux ou de vêtements qui pourraient s’accrocher aux buissons ou aux 
buissons.
Pour éviter les blessures à la tête, aux yeux, aux mains ou aux pieds, ainsi que pour protéger 
l’ouïe, vous devez porter l’équipement et les vêtements de protection appropriés pendant 
l’utilisation.
Portez toujours un casque là où il y a un risque de chute d’objets. Le casque de protection doit 
être inspecté à intervalles réguliers pour détecter d’éventuels dommages et remplacé au plus 
tard au bout de 5 ans. Utilisez uniquement des casques de protection homologués.
L’écran facial (ou les lunettes) du casque protège le visage des projections de débris et de 
pierres.
Lorsque vous utilisez la débroussailleuse, portez toujours des lunettes de sécurité ou un écran facial pour protéger vos yeux 
contre les blessures.
Portez un équipement de protection contre le bruit approprié pour éviter toute déficience auditive, comme des cache-oreilles, 
des bouchons d’oreille, etc.

Les combinaisons sont recommandées pour se protéger contre les projections de pierres et de débris.

Portez toujours des gants spéciaux en cuir épais lors de l’utilisation de la débroussailleuse ainsi que des bottes robustes à seme-
lles antidérapantes pour protéger contre les blessures et assurer une bonne stabilité.

4. Démarrage de la débroussailleuse

Assurez-vous qu’il n’y a pas d’enfants ou d’autres personnes dans une zone de travail de 15 
m, faites également attention aux animaux dans les environs.
Assurez-vous qu’il n’y a pas de boulons et d’écrous desserrés, de déversements de carburant, 
de fissures, de bosses ou tout autre problème qui pourrait nuire à une conduite sécuritaire. 
Assurez-vous tout particulièrement qu’il n’y a pas de problème avec les lames ou avec les 
joints qui relient les lames à la débroussailleuse.
N’utilisez jamais de lames pliées, déformées, bosselées, cassées ou endommagées de toute autre manière.
Gardez la lame et les bords tranchants et les côtés opposés arrondis.
Vérifiez la vis pour serrer la lame et assurez-vous que la lame tourne en douceur sans aucun bruit anormal.
L’outil de coupe n’est pas autorisé à tourner lorsque le moteur tourne au ralenti. Consultez votre concessionnaire pour le réglage.
Vérifiez que le guidon est propre et sec et testez le fonctionnement de l’interrupteur de démarrage et d’arrêt.
Démarrez la débroussailleuse uniquement comme indiqué dans les instructions fournies dans ce manuel. N’utilisez aucune autre 
méthode pour démarrer le moteur.
Utilisez la débroussailleuse et les accessoires de coupe uniquement pour les applications spécifiées.
Démarrez le moteur de la débroussailleuse uniquement après avoir assemblé tout le moteur. L’utilisation de la machine n’est 
autorisée qu’après avoir installé tous les accessoires appropriés.
Avant de commencer, assurez-vous que l’outil de coupe n’est pas en contact avec des objets durs tels que des branches, des 
pierres, etc. car il tourne au démarrage. En cas de problème avec le moteur, il doit être arrêté immédiatement. Arrêtez immédia-
tement le moteur et inspectez l’outil de coupe s’il heurte des pierres ou d’autres objets durs.
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5. Ravitaillement

Arrêtez toujours le moteur pendant le ravitaillement, tenez-vous à l’écart des flammes nues 
et ne fumez pas.
Portez toujours des gants de protection lors du ravitaillement en carburant. Changer et laver 
les vêtements de protection à intervalles réguliers.
Veillez à ne pas renverser de carburant ou d’huile pour protéger l’environnement. Nettoyez 
immédiatement la débroussailleuse si vous renversez du carburant.
Éviter tout contact du carburant avec les vêtements. En cas de déversement, changez immé-
diatement de vêtements pour éviter un incendie.
Inspectez régulièrement le bouchon du réservoir de carburant pour vous assurer qu’il est bien 
serré et qu’il ne fuit pas. Serrez-le toujours fermement et démarrez toujours le moteur à au 
moins 3 mètres du point de ravitaillement. Ne faites jamais le plein dans des pièces fermées. 
Les vapeurs de carburant s’accumulent et peuvent provoquer une explosion.
Transportez et entreposez le carburant uniquement dans des conteneurs approuvés. Assurez-vous que les enfants ne peuvent 
pas entrer dans l’endroit où il est stocké.

6. Mode de fonctionnement

Utiliser la débroussailleuse uniquement lorsque un bon éclairage et une bonne visibilité. En hiver, faites toujours attention aux 
zones glissantes ou humides, à la glace et à la neige. Assurez-vous d’être sur un terrain solide.
Ne coupez jamais au-dessus de la taille. N’utilisez jamais la débroussailleuse sur une échelle, en haut d’un arbre ou sur des 
surfaces instables.
Enlevez le sable, les pierres, les clous, etc. de l’intérieur de la zone de travail. Les corps étrangers peuvent endommager l’outil 
de coupe et provoquer un recul dangereux. L’outil de coupe doit avoir atteint sa pleine vitesse de travail avant d’entrer en contact 
avec l’herbe.

Utilisez la débroussailleuse uniquement avec le harnais fourni. Vous devrez le régler correctement 
avant d’utiliser la débroussailleuse. Ajustez la sangle en fonction de la taille de votre corpulence 
afin de ne pas vous fatiguer pendant l’opération. Ne tenez jamais la machine d’une main pendant 
l’utilisation.
Pendant le fonctionnement, tenez toujours la débroussailleuse à deux mains. Assurez-vous tou-
jours que vous êtes sur un terrain solide.
Faire fonctionner la machine sans respirer les gaz d’échappement. Ne démarrez jamais le moteur 
à l’intérieur (il y a un risque d’empoisonnement). Le monoxyde de carbone est un gaz inodore.
Éteignez le moteur lorsque vous n’utilisez pas la débroussailleuse et rangez-la dans un endroit sûr 
pour éviter de mettre en danger les autres ou d’endommager la machine.
Ne placez jamais la débroussailleuse sur de l’herbe sèche ou sur tout autre matériau combustible 
lorsqu’elle est chaude.
La débroussailleuse doit toujours être équipée d’une protection appropriée.
Pendant l’opération, tous les accessoires de protection fournis doivent être utilisés.
Ne faites jamais tourner le moteur avec un silencieux d’échappement défectueux.
Arrêtez le moteur pendant le transport. Pour le transporter, vous devez voyager sans carburant ni 
liquide et assurez-vous que la débroussailleuse est dans une position sûre. Lors du décharge-
ment d’un véhicule ou d’une remorque, ne laissez jamais tomber le moteur au sol car le réservoir 
de carburant pourrait être gravement endommagé. Lorsque vous déplacez la machine, soulevez-la du sol en tenant toujours 
l’ensemble de l’unité. Tirer sur le réservoir de carburant est extrêmement dangereux car cela pourrait endommager le réservoir 
de carburant et entraîner des fuites, voire un incendie.
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8. Prévention des choc-retour

Pour éviter une restauration brutale, assurez-vous de procéder comme suit:
L’utilisation de l’outil de coupe dans un segment compris entre 12 et 2 heures représente un certain risque, en particulier lors de 
l’utilisation d’éléments de coupe métalliques.
Les opérations de coupe avec l’outil de coupe dans un segment compris entre 11 et 12 heures et entre 2 et 5 heures ne doivent 
être effectuées que par des personnes formées et expérimentées, et encore uniquement à votre compte et à vos risques.
Il est possible de couper avec peu de risque de rebond avec l’outil de coupe dans un segment compris entre 8 et 11 heures.

9. Outils de coupe

Utilisez uniquement les outils de coupe fournis.

10. Consignes d’entretien

Avant l’utilisation, l’état de la débroussailleuse doit être vérifié ainsi que les dispositifs de 
protection et également la sangle du harnais. Une attention particulière doit être portée 
au disque de coupe, qui doit être correctement affûté.
Arrêtez le moteur et retirez le connecteur de la bougie lors du remplacement, du nettoya-
ge ou de l’affûtage de l’outil de coupe ainsi que lors du nettoyage de la machine.
Utilisez la débroussailleuse avec le moins de bruit et de pollution possible. Vérifier en 
particulier le bon réglage du carburateur.
Nettoyez régulièrement la débroussailleuse et assurez-vous que tous les boulons et écrous sont bien serrés.
Ne jamais entretenir ou stocker la débroussailleuse à proximité de flammes nues.
Rangez toujours la débroussailleuse dans des pièces fermées et avec le réservoir de carburant vide.
N’apportez aucune modification à la débroussailleuse car cela compromettrait votre sécurité.
Les travaux d’entretien et de réparation effectués par l’utilisateur sont limités à ceux décrits dans ce manuel d’instructions. Tous 
les autres travaux doivent être effectués par un agent de service autorisé. Utilisez uniquement les pièces de rechange et les 
accessoires d’origine fournis.
L’utilisation d’accessoires et d’outils de coupe non homologués augmente le risque d’accident. 
Aucune responsabilité ne sera acceptée pour les accidents ou dommages causés par l’utilisation d’outils de coupe, de dispositi-
fs de fixation ou d’accessoires non approuvés.

11. Premiers secours

Assurez-vous qu’une trousse de premiers soins est disponible près de l’endroit où les opérations de coupe ont lieu pour l’utiliser 
en cas d’accident. 

7. Choc-retour

Lors des travaux avec la débroussailleuse, il est possible qu’ilse produise un choc-retour non 
contrôlé. Ceci est particulièrement le cas lorsque la coupe est effectuéedans la zone entre 12 
et 2. Ne jamais commencer une coupe dans la zone entre 12 et 2. 
N’utilisez jamais la débroussailleuse pour couper des objets solides tels que des buissons, 
des arbres, etc. qui ont un diamètre supérieur à 3cm car il sera tordu avec une grande force et 
peut causer des blessures très graves.
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5. montage

1. Moteur et tube principal (fig F1)

Alignez la barre et le réservoir de carburant et fixez-le avec les 4 vis à tête creuse fournies. Fixez 
fermement la connexion avec une force égale sur chacun d’eux.
(1) Réservoir de carburant
(2) Vis
(3) Tube principal 

2. Poignée (fig F2)

Insérez la poignée droite (la manette des gaz est attachée) et la poignée gauche dans le support 
et resserrez les boulons.
(1) Support de guidon
(2) Poignée droite
(3) Base
(4) Poignée gauche
(5) Côté moteur

Pour les poignées de forme ovale, le processus est assez similaire. Dans ce cas, le poignée 
ovale doit être fixé à plus de 250 mm du support de suspension.

3. Protection de sécurité (fig F3)

Assemblez le carter de protection avec la boîte de vitesses et fixez-le fermement avec 2 vis 
(M5x25).
(1) Vis
(2) Collier
(3) Tube principal
(4) Protecteur de sécurité

4. Câble d’accélérateur (fig F4)

Après avoir fixé le câble, assurez-vous que le câble d’accélérateur se con-
necte au levier d’accélérateur. Sinon, c’est très dangereux car les moteurs 
tournent après avoir relâché l’accélérateur.

avertissement

1. Branchez l’extrémité du câble dans le trou du levier d’accélérateur et fixez le câble sur le levier 
comme indiqué sur l’image.
2. Ajustez la gaine et fixez la poignée sur le tube.
(1) Trou
(2) Câble d’accélérateur

5. Réglage du câble d’accélérateur (fig F5)

1. Après avoir relâché l’accélérateur, tirez sur le câble d’accélérateur. Le jeu normal est de 1 ou 2 mm lorsqu’il est mesuré à 
l’extrémité latérale du carburateur.
2. Si le jeu est court ou long, retirez le couvercle du filtre à air, desserrez le contre-écrou et réglez le jeu.
(1) Ajustez l’écrou
(2) Écrou de blocage
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6. Installation de disque de coupe métallique (fig F6)

1. Préparez le support intérieur (8) de l’arbre de transmission (6) et tournez-le avec la clé en “L” 
fournie (7).
2. Placez le disque métallique (5) sur le support intérieur (8) avec les lettres tournées vers le car-
ter d’engrenage (9). Faites correspondre correctement le trou du vantail avec le support intérieur.
3. Montez le support extérieur (4) sur l’arbre d’engrenage (6) avec la face bombée vers la lame.
4. Placez la rondelle (3) sur le support extérieur (4) et fixez-la avec l’écrou fileté à gauche (1) avec 
la rondelle élastique (2) et la rondelle.
(1) Écrou
(2) Rondelle élastique
(3) Rondelle
(4) Support extérieur
(5) Disque métallique
(6) Arbre de transmission
(7) Clé en “L”
(8) Support intérieur
(9) Boîte de vitesses

7. Installation du fil du nylon (fig F7)

1. Placez correctement le support intérieur et le support extérieur sur l’arbre de transmission.
2. Vissez la vis jointe (M8 à gauche) dans l’arbre de transmission et fixez-la avec une clé dynamométrique.
3. Vissez le coupe-fil en nylon dans le boulon de fixation du support intérieur avec la barre en forme de “L” et serrez à la main.

(1) Boîte de vitesses
(2) Boulon
(3) Coupe-fil en nylon
(4) Fil du nylon

NOTE: Conservez soigneusement les boulons et les rondelles pour l’installa-
tion de la lame afin de ne pas les perdre.

L’essence est hautement inflammable. Évitez de fumer ou de produire des 
flammes ou des étincelles à proximité du carburant.
Nettoyez tous les déversements avant de démarrer le moteur.
Assurez-vous d’arrêter le moteur et de le laisser refroidir avant de faire le plein 
de l’appareil. Gardez les flammes nues éloignées de la zone où le carburant 
est manipulé ou stocké.

N’utilisez jamais d’huile pour moteurs 4 temps ou moteurs 2 temps refroidis 
par eau. Cela peut provoquer l’encrassement de la bougie d’allumage, le blo-
cage des pièces d’échappement ou le collage des segments de piston.

avertissement

IMPORTANT

Les carburants mélangés non utilisés pendant un mois ou plus peuvent obstruer le carburateur ou provoquer un dysfonctionne-
ment du moteur. Mettez le carburant restant dans un récipient hermétique et stockez-le dans un endroit frais et sombre.
Mélangez une essence ordinaire (avec ou sans plomb, sans alcool) et une huile moteur de qualité éprouvée pour les moteurs 2 
temps refroidis par air. Rapport de mélange recommandé : ESSENCE 25 : HUILE 1
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6. FONCTIONNEMENT

1. Démarrage du moteur

2. Arrêt du moteur

1. Remettez la manette des gaz en position de ralenti.
2. Appuyez sur le bouton de l’interrupteur du moteur.

3. Équipement harnais (fig. F12)

1. Mettez le harnais fourni.
2. Démarrez le moteur, placez le levier d’accélérateur sur la position de vitesse la plus basse et 
placez le crochet du harnais sur la partie suspendue de la machine.
3. Réglez la longueur de la sangle du harnais afin que la lame puisse être parallèle au sol en posi-
tion de travail. Afin d’éviter tout relâchement pendant le travail, soulevez la partie supplémentaire 
de la bande jusqu’à la boucle.

Avant de démarrer le moteur, inspectez l’ensemble de l’unité pour des connexions desserrées ou des fuites 
de carburant et vérifiez que l’accessoire de coupe est correctement installé et sécurisé. Placez l’appareil sur 
une surface plane et ferme. Gardez la tête de coupe à l’écart de tout ce qui l’entoure.

avertissement

1. Tournez le bouchon sur le réservoir de carburant pour vous assurer qu’il est bien fixé (fig. F8).
(1) Bouchon
(2) Réservoir de carburant
2. Ouvrir le robinet du réservoir de carburant (fig. F9).
3. Déplacez le levier de starter en position fermée (fig. F9).
(1) Levier de démarrage (2) Robinet de carburant
(3) Fermé (4) Ouvert (5) Fermé (6) Ouvert

4. Mettez le levier d’accélérateur en position de démarrage (fig. F10).
(1) Au ralenti
(2) Début (1/3 - 1/2 ouvert)
(3) Pleins gaz
Lors du redémarrage immédiatement après l’arrêt du moteur, placez le levier d’accélérateur en 
position de ralenti.
5. Tout en tenant fermement l’appareil, tirez rapidement sur la corde du lanceur (fig. F11).
6. Après le démarrage du moteur, ouvrez progressivement le starter.
7. Laissez le moteur tourner pendant 2 à 3 minutes pour se réchauffer.

NOTE: Lors du redémarrage immédiatement après l’arrêt du moteur, 
déplacer le levier de starter en position ouverte.
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4. Opération de coupe

a) Utilisation de la lame
Coupez toujours de droite à gauche.
Une lame en métal coupe mieux jusqu’à 1/3 du bord. Utilisez cette zone pour couper les brous-
sailles épaisses et dures et les mauvaises herbes. Pour couper l’herbe jeune, vous pouvez utili-
ser au maximum 2/3 de la pointe de la lame.
Réglez la vitesse du moteur en fonction des objets coupants. Coupez l’herbe jeune à vitesse 
moyenne et coupez les buissons durs et les sous-bois épais à grande vitesse.
(1) Pour branches et buissons
(2) Pour l’herbe et les mauvaises herbes
(3) Sens de coupe
(4) Sens de rotation

Le fonctionnement à basse vitesse facilite l’accrochage de l’herbe, des broussailles ou des branches par les 
lames, mais entraîne également une usure plus rapide de l’arbre et de l’embrayage.

important

b) Utilisation du fil de coupe
Couper avec du fil nylon consomme beaucoup d’énergie. Veuillez noter que la vitesse de rotation du moteur en fonctionnement 
doit être 50% plus élevée que lors de l’utilisation de le disque métallique.
La ligne en nylon coupe l’herbe par la puissance de rotation. Si vous essayez de tondre l’herbe sur toute la longueur du fil d’un 
seul coup, la vitesse de rotation diminue à cause de la résistance et vous ne pourrez pas tondre également. En cas de forte 
résistance, éloignez le coupe-fil nylon de l’herbe, attendez que la vitesse de rotation augmente et coupez une petite quantité 
d’herbe à la fois.
Si vous essayez de couper de l’herbe en déplaçant la débroussailleuse en sens inverse (de gauche à droite), les brins d’herbe 
peuvent voler dans la direction de votre corps. Vous pouvez éviter de salir vos vêtements.

7. entretien

1. Lame

Aiguisez chaque bord coupé et assurez-vous que le coin inférieur est arrondi (fig. F13).
Ne refroidissez pas la lame avec de l’eau en cas d’utilisation d’une meuleuse pour l’affûtage. 
Cela peut provoquer des fissures dans la lame.

2. Après 25 heures d’utilisation

a) Filtre à air
Vérifiez et nettoyez l’élément filtrant dans de l’eau chaude savonneuse si nécessaire. Séchez-le 
complètement avant de l’installer. Si l’élément casse ou a rétréci, le remplacer par un neuf (fig. 
F14).
(1) Couvercle 
(2) Élément filtrant
(3) Écran
(4) Corps



13

FR

Un filtre à air obstrué peut augmenter la consommation de carburant et réduire la puissance du moteur. 
L’utilisation de la débroussailleuse sans filtre à air avec un élément filtrant déformé détériorera rapidement 
le moteur.

Un filtre à carburant obstrué peut entraîner une perte d’accélération du moteur.

Sachez que le non-respect de cette consigne pourrait entraîner une surchau-
ffe du silencieux et enflammer la débroussailleuse.

important

important

important

b) Filtre à carburant
Tirez le filtre hors de son emplacement à l’aide d’un petit fil de suspension. Débranchez l’ensemble de filtre de la conduite de 
carburant et décrochez le dispositif de retenue pour le retirer. Nettoyez les composants avec de l’essence.

c) Bougie (fig. F15)
Retirez et inspectez la bougie d’allumage et nettoyez les électrodes au besoin avec une brosse. 
L’éclateur doit être ajusté à 0,6-0,7 mm.

d) Prise d’évent de refroidissement par air
Vérifiez le ventilateur de refroidissement de l’air d’admission et la zone autour des ailettes de 
refroidissement du cylindre. Retirez tous les débris qui ont adhéré à la débroussailleuse.

e) Boîte de vitesses (fig. F16)
Appliquez de la graisse multi-usages toutes les 25 heures d’utilisation. 
Retirez les supports de coupe pour permettre à l’ancienne graisse de s’écouler.

3. Après 100 heures d’utilisation

a) Silencieux

1. Retirez le silencieux, insérez un tournevis dans la prise et nettoyez toute accumulation de carbone. Nettoyez en même temps 
toute accumulation de carbone dans le conduit d’échappement du silencieux.
2. Serrez toutes les vis, boulons et les accessoires.
3. Vérifiez si de l’huile ou de la graisse s’est glissée entre la garniture d’embrayage et le tambour, et si c’est le cas, retirez-la en 
utilisant de l’essence sans plomb sans huile.
4. Retirez le siège du flotteur du carburateur et nettoyez l’intérieur.

b) Réglage du carburateur

Un réglage incorrect peut endommager votre appareil. Si le moteur ne tourne pas correctement après avoir réglé le carburateur, 
contactez le magasin où vous avez acheté le produit.
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4. Entretien avant stockage

1. Brossez toute saleté qui s’est formée sur la machine, vérifiez que chaque pièce n’est pas endommagée ou desserrée. Si vous 
découvrez des anomalies, réparez-les pour la prochaine utilisation.
2. Vidanger le carburant du réservoir et desserrer la vis de vidange de la cabine du flotteur pour vidanger le carburant. Démarrez 
le moteur et laissez-le tourner jusqu’à ce qu’il s’arrête naturellement.
3. Retirez la bougie d’allumage et voyez 1-2 cc d’huile 2 temps dans le moteur. Tirez 2-3 fois sur la corde du démarreur, remettez 
la bougie et arrêtez-la en position contractée.
4. Appliquez de l’huile antirouille sur les pièces métalliques, telles que le câble d’accélérateur, placez le couvercle sur la lame et 
rangez la machine à l’intérieur en évitant l’humidité.

c) Vis de ralenti (fig. F17)

Il s’agit de la vis permettant de régler la rotation du moteur lorsque le levier d’accélérateur est ré-
glé sur la position de vitesse la plus basse. Tourner vers la droite (dans le sens des aiguilles d’une 
montre) augmente la rotation et tourner vers la gauche (dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre) la diminue. Si la lame continue de tourner ou si le moteur s’arrête lorsque vous remettez 
complètement le levier d’accélérateur dans sa position d’origine, effectuez un réajustement.
(1) Vis de réglage du ralenti
(2) Haut
(3) Bas
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8. spécifications techniques

Modèle 260 330/430 520

Poids net 6.5 kg 6.8 kg 7.5 kg

Type de moteur 1E34F 1E36F 1E44F-5

Cylindrée  25.4cc 33cc / 43cc 52cc

Puissance max/rpm 0.6 kw/7500rpm 0.8kw/7500rpm 1.6kw/7500rpm

Carburant Mélange d’essence et d’huile (rapport 25:1)

Huile lubrifiante Huile moteur deux temps FC

Capacité du réservoir de carburant 0.6 litres 1.0 litres 1.2 litres

Bougie L7T/LD, BM6A/Torch, L8RTC/Torch

Type de carburateur Diaphragme (avec 2 trous pour le passage de l’air et mélange)

Tube 
principal

Arbre de transmis-
sion

Flexible/Rigide Rigide

Diamètre 7mm

Partie supérieure Cannelé

Partie inférieure Cannelé

Tube

Type Rigide

Diamètre 26mm 26mm 28mm

Épaisseur de paroi 1.5mm

Longueur 1.500mm

Roulement Type Douille en bronze en caoutchouc

Tête de coupe

Type Tap & go

Diamètre 105mm

Taille du fil 2.4mm

Disque de coupe

Type Lame en métal à 3 dents - 1,6 mm d’épaisseur

Diamètre de coupe 255mm

Diamètre du trou 25.4mm

Outils Oui
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Par la présente, la société

ES B-63162994

Déclare que les machines énumérées ci-dessous, qui a mis en service, sont conformes aux exigences de base pour les règles
actuelles sur les machines de l’UE.

Modèle Référence Niveau de puissance acoustique LWA

Montmelo 260 8050303 110 dB (A)

Montmelo 330 8050300 110 dB (A)

Montmelo 520 8050299 114 dB (A)

Directives de l’UE et règlements utilisés:

2006/42/EC - 2004/108/EC
EN ISO 11806-1:2011 - EN ISO 14982:2009
2000/17/EC (amended by 2005/88/EC)
EN ISO 22868
97/68/EC (amended by 2010/26/EU)

Entreprises de certification:

AV Technology Ltd, ACTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading Estate, Handforth, Cheshire, SK9 3RW, United King-
dom. 
VCA,1  The Eastgate Office Centre, Eastgate Road, Bristol, BS5 6XX, United Kingdom

Cette déclaration deviendra annulée si se produit le démontage ou la modifi cation de la machine non auto-risés par nous.

Eduard Rodríguez
Directeur général

24 août 2022

9. dÉclaraTIOn
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GARANTIE

La machine est garantie, selon la législation du pays en vigueur, exclusivement pour l’utilisation éventuelle de matériaux défectueux 
dans sa construction, ou en raison de défauts de fabrication. La garantie s’appliquera en fonction de son utilisation et pendant les 
périodes suivantes:
- Si l’utilisateur est une personne physique qui agit à des fins sans rapport avec son métier, son entreprise, son métier ou sa profession 
(consommateur) : 3 ans à compter de la date d’achat.
- Si l’utilisateur est une personne physique ou morale agissant à des fins liées à son métier, ses affaires, ses collectivités, son métier ou 
sa profession : 1 an à compter de la date d’achat.

La période de garantie pour les batteries en tant que source d’alimentation sera de 6 mois. Pour toute réclamation pendant la période de 
garantie, le document d’achat original doit être fourni indiquant la date d’achat de la machine et une photo de sa plaque.

La garantie ne s’appliquera pas dans les cas suivants:
- Usure normale (y compris, sans s’y limiter, l’usure des batteries, le cas échéant).
- Usure normale des consommables, tels que disques, fils, chaînes, barres, lames, courroies, roues...
- Utilisation du produit non conforme aux instructions décrites dans le manuel.
- Les défauts causés par une utilisation ou une manipulation brutale, inappropriée, incorrecte ou par une utilisation ou des dommages 
causés par un accident, une mauvaise utilisation, une négligence, un incendie, l’eau, la foudre ou d’autres catastrophes naturelles.
- Le fait que la batterie ou les batteries ont subi un court-circuit, si les scellés du boîtier de la batterie ou des cellules sont brisés ou 
présentent des signes d’effraction, ou s’ils ont été utilisés à une fin autre que celle pour laquelle ils sont destinés.
- Tout dommage intentionnel, négligence, altération ou modification du produit qui a été effectuée par le client final ou un tiers non 
autorisé par OMEGA.
- L’utilisation de pièces de rechange, d’accessoires ou d’autres articles de remplacement (y compris les consommables) qui ne sont pas 
fournis ou recommandés par OMEGA.
- Tout manquement à emballer correctement le produit pour le transport ou lors de l’installation.
- Des causes extrêmes ou externes échappant à notre contrôle raisonnable, y compris, mais sans s’y limiter, les pannes, les fluctuations 
ou les interruptions de l’alimentation électrique, etc.
- Absence ou insuffisance, selon le cas, de l’installation, de l’entretien, de l’entretien du produit.
- Influences environnementales agressives (telles que produits chimiques, produits de nettoyage), calcaire ou interruptions dues à la 
glace, entre autres.
- Circonstances environnementales spécifiques (par exemple, pression excessive ou négative dans la ligne, tension excessive ou faible 
tension dans la ligne).
La garantie ne s’applique pas aux accessoires et autres consommables. La garantie ne sera pas valide si le numéro de série du produit 
a été retiré, effacé, dégradé ou altéré, ou s’il est illisible de quelque manière que ce soit, tel que déterminé par le centre de service.

SERVICE

Vous pouvez consulter notre vaste réseau de Services Techniques Agréés en visitant notre site Web www.yaros.es, où vous trouverez 
également les pièces de rechange et les consommables appropriés pour la machine.

Ou si vous préférez, contactez-nous directement:

Tel: + 34 902 55 56 77
info@yaros.es

NOTE SUR LE MANUAL

Afin de continuer à améliorer les machines, le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications à la livraison des produits spéci-
fiés dans ce manuel en termes de forme, de caractéristiques et de présentation. Pour cette raison, aucun droit de revendication sur les 
informations et images contenues dans ce manuel ne peut être envisagé.

DERNIÈRE RÉVISION : AOÛT 2022

10. GARANTIE ET   SERVICE
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1. LOCALIZAÇÃO DAS PEÇAS

1. Arrancador
2. Filtro de ar
3. Depósito combustível
4. Embreagem 
5. Fixação do arnês
6. Acelerador
7. Botão LIGAR/DESLIGAR
8. Cabo
9. Punhos
10. Suporte do guidão 
11. Barra
12. Protetor
13. Cabeça roçadeira
14. Lâmina

Leia atentamente este manual de instruções antes de ligar a máquina e observe rigorosamente as normas de 
segurança. Guarde este manual de instruções com cuidado.

As instruções neste manual marcadas com este símbolo contêm pontos críticos que devem ser observados para 
evitar possíveis lesões corporais graves. Por esta razão, você é solicitado a lê-los cuidadosamente e segui-los à 

escrupulosamente.

importante

SEGURANÇA EM PRIMEIRO LUGAR

Nota sobre os tipos de avisos no manual

Advertência: Instruções que devem ser seguidas para evitar acidentes que possam causar lesões corporais 
graves ou morte.

Importante: Instruções que devem ser seguidas, caso contrário pode levar a falhas mecânicas, avarias ou 
danos.

Nota: Sugestões ou orientações úteis no uso do produto.
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2. etiquetas de aviso na máquina

3. símbolos na máquina

1. Instruções gerais

Para garantir o funcionamento correto, o usuário deve ler este manual de instruções para se 
familiarizar com a operação da roçadeira/aparador de relva. Usuários desinformados podem 
representar um perigo para si e para outros devido ao manuseio incorreto. Aconselha-se a 
emprestar a roçadeira/aparador de relva apenas a pessoas com experiência comprovada. 
Também sempre empreste o manual de instruções.
A utilização da roçadeira não deve ser permitida a menores de 18 anos sem a supervisão de 
um adulto qualificado.
Utilize a máquina com o máximo cuidado e atenção e apenas se estiver em boas condições 
físicas. O usuário deve aceitar a responsabilidade por danos que possam ser causados   a 
terceiros.
Você nunca deve usar esta roçadeira quando estiver sob a influência de álcool, quando 
estiver excessivamente cansado ou com privação de sono, quando estiver sonolento devido à medicação ou em qualquer outro 
momento em que, na sua opinião, exista a possibilidade de fraqueza ou que você não está treinado para operar a roçadeira de 
forma adequada e segura.

Para operação e manutenção seguras, os símbolos são gravados na máquina. De acordo com esses sím-
bolos, tome cuidado para não cometer um erro.

a) Abastecimento de combustível  (mistura de gasolina). 
Localização: TAMPA DO TANQUE DE COMBUSTÍVEL.
b) Posição de fechamento do estrangulamento de ar.
Localização: TAMPA DO FILTRO DE AR.
c) Posição de estrangulamento de ar aberto.
Localização: TAMPA DO FILTRO DE AR.

1. Advertência / Atenção.
2. Leia o manual de instruções antes de operar esta máquina.
3.Use capacete, óculos e protetores auditivos.
4. Evite o contato com a ferramenta de corte.
5. Use luvas resistentes.

6. Use botas de proteção com sola antiderrapante e aderente 
e biqueiras de aço. 
7. Verifique o chão: Objetos rígidos podem ser projectados   
– pedras, pedaços de metal, etc.
8. Não permita a presença de outras pessoas em um raio 
inferior a 15m  – risco de ferimentos devido a objetos 
projectados.
9. Indicador de nível sonoro.

4. precauções de segurança

15m
1 2

5

3

6

4 8 9

7
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2. Utilização prevista da máquina

Este produto foi concebido para cortar grama, ervas daninhas, arbustos e nunca deve ser usado para qualquer outra finalidade.

3. Equipamento de proteção pessoal

A vestimenta utilizada deve ser funcional e adequada, ou seja, deve ser justa, mas sem cau-
sar obstáculos.
Não use jóias ou roupas que possam prender em arbustos ou arbustos.
Para evitar lesões na cabeça, olhos, mãos ou pés, bem como para proteger a audição, você 
deve usar o equipamento e roupas de proteção adequados durante o uso.
Sempre use capacete onde houver risco de queda de objetos. O capacete de proteção deve 
ser inspecionado em intervalos regulares quanto a danos e substituído o mais tardar após 5 
anos. Use apenas capacetes de proteção aprovados.
O escudo facial do capacete (ou óculos) protege o rosto de detritos e pedras voadores.
Ao usar a roçadeira, use sempre óculos de segurança ou uma proteção facial para proteger 
os olhos de ferimentos.
Use equipamento adequado de proteção contra ruídos para evitar deficiência auditiva, como protetores de ouvido, tampões de 
ouvido, etc.
Os macacões são recomendados para proteger contra pedras e detritos voadores. 
Sempre use luvas especiais feitas de couro grosso durante a operação da roçadeira, bem como botas resistentes com sola 
antiderrapante para proteger contra ferimentos e garantir uma boa estabilidade.

4. Iniciando a roçadeira

Certifique-se de que não há crianças ou outras pessoas dentro de uma área de trabalho de 15m, também preste atenção a 
quaisquer animais nos arredores.
Certifique-se de que não há parafusos e porcas soltos, derramamentos de combustível, 
rachaduras, amassados   ou quaisquer outros problemas que possam interferir na condução 
segura. Tome especial cuidado para verificar se não há problemas com as lâminas ou com as 
articulações que unem as lâminas à roçadeira. 
Nunca use lâminas dobradas, deformadas, amassadas, quebradas ou danificadas de 
qualquer outra forma.
Mantenha a lâmina e as bordas afiadas e os lados opostos arredondados.
Verifique o parafuso para apertar a lâmina e certifique-se de que a lâmina gire suavemente sem qualquer ruído anormal. 
A ferramenta de corte não pode girar quando o motor está em marcha lenta. Consulte o seu revendedor para ajustes.
Verifique se o guidão está limpo e seco e teste o funcionamento do interruptor de partida e parada.
Ligue a roçadeira apenas conforme indicado nas instruções fornecidas neste manual. Não use nenhum outro método para dar 
partida no motor.
Use a roçadeira e os acessórios de corte apenas para as aplicações especificadas. 
Dê partida no motor da roçadeira somente depois que todo o motor estiver montado. A utilização da máquina só é permitida após 
a instalação de todos os acessórios apropriados.
Antes de começar, certifique-se de que a ferramenta de corte não está em contato com objetos duros, como galhos, pedras, etc. 
porque gira quando liga. No caso de qualquer problema com o motor, ele deve ser desligado imediatamente. Desligue imediata-
mente o motor e inspecione a ferramenta de corte se bater em pedras ou outros objetos duros. 
Inspecione a ferramenta de corte em intervalos curtos e regulares quanto a danos (detecte rachaduras finas batendo e perce-
bendo mudanças no som).
Utilize a roçadeira apenas com o arnês fornecido. Você precisará ajustá-lo corretamente antes de usar a roçadeira.
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5. Reabastecimento

Desligue sempre o motor durante o reabastecimento, mantenha-se afastado de chamas e 
não fume. 
Sempre use luvas de proteção ao reabastecer. Troque e lave as roupas de proteção em 
intervalos regulares.
Tenha cuidado para não derramar combustível ou óleo para proteger o meio ambiente. Limpe 
a roçadeira imediatamente se derramar combustível.
Evite todos os tipos de contato do combustível com a roupa. Em caso de derramamento, 
troque de roupa imediatamente para evitar incêndio. 
Inspecione regularmente a tampa do tanque de combustível para certificar-se de que está aper-
tada e sem vazamentos. Aperte-a sempre firmemente e dê partida no motor sempre a pelo me-
nos 3 metros de distância do ponto de reabastecimento. Nunca reabasteça em salas fechadas. 
O vapor de combustível se acumula e pode causar uma explosão. 
Transporte e armazene combustível apenas em recipientes aprovados. Certifique-se de que as crianças não podem entrar no 
local onde está armazenado. 

6. Método de operação

Use a roçadeira apenas em boa iluminação e visibilidade. No inverno, esteja sempre atento a áreas escorregadias ou molhadas, 
gelo e neve. Certifique-se de estar em terra firme. 
Nunca corte acima da altura da cintura. Nunca use a roçadeira em uma escada, em uma árvore ou em superfícies instáveis. 
Remova areia, pedras, pregos etc. de dentro da área de trabalho. Materiais estranhos podem danificar a ferramenta de corte 
e causar contragolpes perigosos. A ferramenta de corte deve ter atingido a velocidade máxima de trabalho antes de entrar em 
contato com a grama. 

Ajuste a correia de acordo com o tamanho da sua corpulência para não se cansar durante a 
operação. Nunca segure a máquina com uma mão durante o uso.
Durante a operação, segure sempre a roçadeira com as duas mãos. Certifique-se sempre de que 
está em terreno firme.
Opere a máquina sem respirar os gases de escape. Nunca ligue o motor dentro de casa (existe o 
risco de envenenamento). O monóxido de carbono é um gás inodoro.
Desligue o motor quando não estiver usando a roçadeira e coloque-a em um local seguro para 
evitar colocar outras pessoas em perigo ou danificar a máquina..

Nunca coloque a roçadeira sobre grama seca ou qualquer outro material combustível quando 
estiver quente.
A roçadeira deve estar sempre equipada com uma proteção adequada..
Durante a operação, todos os acessórios de proteção fornecidos devem ser usados.
Nunca ligue o motor com um silenciador de escape defeituoso.
Desligue o motor durante o transporte. Para transportá-lo, você deve viajar livre de combustível 
e líquidos e certificar-se de que a roçadeira esteja em uma posição segura. Ao descarregá-lo de 
um veículo ou reboque, nunca deixe o motor cair no chão, pois o tanque de combustível pode 
ser seriamente danificado. Ao mover a máquina, levante-a do chão segurando sempre a unidade 
inteira. Puxar o tanque de combustível é extremamente perigoso, pois pode danificar o tanque de 
combustível e causar vazamentos e até incêndio.



8

PT

8. Prevenção contra ressaltos súbitos

Para evitar um ressalto brusco, certifique-se de fazer o seguinte:
A operação com a ferramenta de corte dentro de um segmento entre 12 e 2 horas representa um certo risco, principalmente 
quando se utiliza elementos de corte metálicos.
As operações de corte com a ferramenta de corte dentro de um segmento entre 11 e 12 horas e entre 2 e 5 horas devem ser 
realizadas apenas por pessoas treinadas e experientes, e mesmo assim apenas por sua conta e risco. 
É possível cortar com pouco risco de retrocesso com a ferramenta de corte dentro de um segmento entre 8 e 11 horas. 

9. Ferramentas de corte

Use apenas as ferramentas de corte fornecidas. 

10. Instruções de manutenção

Antes da operação, deve-se verificar o estado da roçadeira, bem como os dispositivos de proteção e também a cinta do arnês. 
Atenção especial deve ser dada ao disco de corte, que deve estar devidamente afiado. 
Desligue o motor e remova o conector da vela de ignição ao substituir, limpar ou afiar a 
ferramenta de corte e também ao limpar a máquina.  
Opere a roçadeira com o mínimo de ruído e poluição possível. Em particular, verifique o 
ajuste correto do carburador.
Limpe a roçadeira regularmente e certifique-se de que todos os parafusos e porcas estão 
apertados.
Nunca faça manutenção ou armazene a roçadeira perto de chamas.
Armazene sempre a roçadeira em ambientes fechados e com o tanque de combustível vazio. 
Não faça modificações na roçadeira, pois isso colocará em risco sua segurança. 
Os trabalhos de manutenção e reparação por parte do utilizador estão limitados apenas aos descritos neste manual de ins-
truções. Todos os outros trabalhos devem ser feitos por um agente de serviço autorizado. Use apenas peças de reposição e 
acessórios originais fornecidos. 
O uso de acessórios e ferramentas de corte não aprovados aumenta o risco de acidentes. Nenhuma responsabilidade será 
aceita por acidentes ou danos causados   pelo uso de ferramentas de corte, dispositivos de fixação ou acessórios não aprovados. 

11. Primeiros socorros

Certifique-se de que um kit de primeiros socorros esteja disponível perto de onde as operações de corte estão ocorrendo para 
usá-lo em caso de acidente. 

7. Ressalto súbito

Ao usar a roçadeira, pode ocorrer um ressalto incontrolável. Este é o caso ao tentar cortar 
com a ferramenta de corte em um segmento entre 12 horas e 2 horas. Nunca use a roçadeira 
dentro de um segmento entre 12 e 2 horas.
Nunca use a roçadeira para cortar objetos sólidos como arbustos, árvores, etc. que tenham 
um diâmetro superior a 3cm, pois serão torcidos com muita força, podendo causar ferimentos 
muito graves.
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5. montaGEM

1. Motor e tubo principal (fig F1)

Alinhe a barra e o tanque de combustível e fixe-o com os 4 parafusos de cabeça cilíndrica forne-
cidos. Prenda a conexão firmemente com força igual em todos eles. 
(1) Tanque de combustível
(2) Parafuso
(3) Tubo principal 

2. Guiador (fig F2)

Insira a punho direito (a alavanca do acelerador está conectada) e o conjunto da punho esquerdo 
no suporte e reaperte os parafusos. 
(1) Suporte do guidão
(2) Punho direito
(3) Base
(4) Punho esquerdo
(5) Lado do motor

Para guidões de formato oval, o processo é bastante semelhante. Neste caso, o guidão oval 
deve ser fixado a mais de 250mm do suporte do gancho.

3. Proteção de segurança (fig F3)

Coloque a proteção de segurança junto com a caixa de engrenagens e fixe-a firmemente com 
2 parafusos (M5x25).
(1) Parafuso
(2) Grampo
(3) Tubo principal
(4) Guarda de segurança

4. Cabo do acelerador (fig F4)

Depois de conectar o cabo, certifique-se de que o cabo do acelerador esteja 
conectado à alavanca do acelerador. Caso contrário, é muito perigoso porque 
os motores giram depois de soltar o acelerador.

advertência

1. Conecte a extremidade do cabo no orifício da alavanca do acelerador e fixe o cabo na alavan-
ca conforme mostrado na figura.
2. Ajuste a bainha e fixe a alça no tubo.
(1) Buraco
(2) Cabo do acelerador

5. Ajuste do cabo do acelerador (fig F5)

1. Depois de soltar o acelerador, puxe o cabo do acelerador. A folga normal é de 1 ou 2 mm quando medida na extremidade 
lateral do carburador.
2. Se a folga for curta ou longa, remova a tampa do filtro de ar, solte a contraporca e ajuste a folga. 
(1) Ajuste a porca
(2) Contraporca
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6. Instalação do disco de metal (fig F6)

1. Prepare o suporte interno (8) do eixo da engrenagem (6) e gire-o com a chave “L” fornecida 
(7).
2. Coloque o disco de metal (5) no suporte interno (8) com as letras voltadas para a caixa de 
engrenagens (9). Combine corretamente o furo da folha com o suporte interno.
3. Encaixe o suporte externo (4) no eixo da engrenagem (6) com a face côncava voltada para 
a lâmina.
4. Coloque a arruela (3) no suporte externo (4) e fixe-a com a porca de rosca esquerda (1) junto 
com a arruela de pressão (2) e a arruela. 
(1) Porca
(2) Arruela de mola
(3) Arruela
(4) Suporte externo
(5) Disco de metal
(6) Eixo de engrenagem
(7) Chave “L”
(8) Suporte interno
(9) Caixa de engrenagens

7. Instalação do fio de nylon (fig F7)

1. Ajuste corretamente o suporte interno e o suporte externo no eixo da engrenagem.
2. Aperte o parafuso anexado (M8 à esquerda) no eixo da engrenagem e prenda-o com uma chave de torque.
3. Aparafuse o cortador de nylon no parafuso de fixação do suporte interno com a barra em forma de “L” e aperte com a mão.

(1) Caixa de engrenagens
(2) Parafuso
(3) Cortador de nylon
(4) Cabo de nylon

NOTA: Guarde os parafusos e arruelas para instalar a lâmina com cuidado 
para não perdê-los.

A gasolina é altamente inflamável. Evite fumar ou produzir qualquer chama ou 
faísca perto do combustível.
Limpe todos os respingos antes de dar partida no motor.
Certifique-se de desligar o motor e deixá-lo esfriar antes de reabastecer a 
unidade. Mantenha chamas abertas longe da área onde o combustível é ma-
nuseado ou armazenado.

Nunca use óleo para uso em motores de 4 tempos ou motores de 2 tempos re-
frigerados a água. Isso pode causar entupimento da vela de ignição, bloqueio 
da peça do escapamento ou aderência do anel do pistão.

advertência

IMPORTANTE

Combustíveis misturados sem uso por um mês ou mais podem entupir o carburador ou causar mau funcionamento do motor. 
Coloque o combustível restante em um recipiente hermético e guarde-o em local fresco e escuro. 
Misture uma gasolina comum (com ou sem chumbo, sem álcool) e um óleo de motor de qualidade comprovada para motores de 
2 tempos refrigerados a ar. Relação de mistura recomendada: GASOLINA 25: ÓLEO 1
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6. FUNCIONAMENTO

1. Arranque do motor

2. Parada do motor

1. Retorne a alavanca do acelerador para a posição de marcha lenta.
2. Pressione o botão do interruptor do motor.

3. Equipamiento de arnês (fig. F12)

1. Coloque o arnês fornecido.
2. Ligue o motor, coloque a alavanca do acelerador na posição de velocidade mais baixa e 
coloque o gancho do arnês na parte suspensa da máquina.
3. Ajuste o comprimento do cinto de forma que a lâmina fique paralela ao solo na posição de 
trabalho. Para evitar folga durante o trabalho, levante a parte extra da faixa até a fivela.

Antes de ligar o motor, inspecione toda a unidade quanto a conexões soltas ou vazamentos de combustível 
e verifique se o acessório de corte está instalado e seguro corretamente. Coloque a unidade em uma super-
fície plana e firme. Mantenha a cabeça do aparador livre de tudo ao seu redor.

advertência

1. Gire a tampa no tanque de combustível para garantir que esteja bem presa (fig. F8).
(1) Tam
(2) Tanque de combustível
2. Abra a torneira do tanque de combustível (fig. F9).
3. Mova a alavanca do afogador para a posição fechada (fig. F9).
(1) Alavanca do arranque (2) Válvula de combustível
(3) Fechado (4) Aberto (5) Fechado (6) Aberto

4. Coloque a alavanca do acelerador na posição inicial (fig. F10).
(1) Em marcha lenta
(2) Início (1/3 - 1/2 aberto)
(3) Aceleração total
Ao dar nova partida imediatamente após desligar o motor, mova a alavanca do acelerador para 
a posição de marcha lenta.
5. Segurando firmemente a unidade, puxe rapidamente a corda de arranque (fig. F11).
6. Após a partida do motor, abra o estrangulador gradualmente.
7. Deixe o motor funcionar por 2-3 minutos para aquecer.

NOTA: Ao dar nova partida imediatamente após desligar o motor, 
mova a alavanca do estrangulador para a posição aberta.
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4. Operação de corte 

a) Utilização da lâmina
Siempre corte de derecha a izquierda. 
Corte sempre da direita para a esquerda. Uma lâmina de metal corta melhor até o ponto 1/3 da 
borda. Use esta área para cortar mato grosso e resistente e ervas daninhas. Para cortar grama 
jovem, você pode usar no máximo 2/3 da ponta da lâmina.
Ajuste a velocidade do motor de acordo com os objetos de corte. Corte a grama jovem em 
velocidade média e corte arbustos resistentes e vegetação rasteira espessa em alta velocidade.
(1) Para galhos e arbustos
(2) Para grama e ervas daninhas
(3) Direção de corte
(4) Sentido de rotação

A operação em baixa velocidade facilita que grama, arbustos ou galhos sejam pegos pelas lâminas, mas 
também faz com que o eixo e a embreagem se desgastem mais rapidamente.

importante

b) Uso do fio de corte
Cortar com fio de nylon consome muita energia. Observe que a velocidade de rotação do motor em operação deve ser 50% 
maior do que ao usar a chapa metálica. 
O fio de nylon corta a grama pelo poder de rotação. Se você tentar cortar a grama com todo o comprimento do fio de uma vez, 
a velocidade de rotação diminui devido à resistência e você não pode cortar também. Em caso de forte resistência, afaste o cor-
tador de nylon da grama, aguarde o aumento da velocidade de rotação e corte uma pequena quantidade de grama de cada vez. 
Se tentar cortar relva movendo a roçadeira em sentido inverso (da esquerda para a direita), as aparas de relva podem voar na 
direção do seu corpo. Você pode evitar sujar suas roupas.

7. manutenção

1. Lâmina

Afie cada borda cortada e certifique-se de que o canto inferior seja arredondado (fig. F13).
Não resfrie a lâmina com água no caso de usar um moedor para afiar. Pode causar rachaduras 
na lâmina. 

2. Após 25 horas de uso

a) Filtro de ar
Verifique e limpe o elemento filtrante com água morna e sabão, se necessário. Seque-o com-
pletamente antes de instalar. Se o elemento quebrar ou encolher, substitua-o por um novo (fig. 
F14).
(1) Tampa
(2) Elemento filtrante
(3) Ecrã 
(4) Corpo
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Um filtro de ar entupido pode aumentar o consumo de combustível e reduzir a potência do motor. A utili-
zação da roçadeira sem o filtro de ar com elemento filtrante deformado irá deteriorar rapidamente o motor.

Um filtro de combustível entupido pode causar perda de aceleração do motor.

Esteja ciente de que não fazer isso pode causar o superaquecimento do silen-
ciador e, por sua vez, acender a roçadeira.

importante

importante

importante

b) Filtro de combustível
Puxe o filtro para fora de sua localização usando um pequeno gancho de arame. Desconecte o conjunto do filtro da linha de 
combustível e solte o retentor para removê-lo. Limpe os componentes com gasolina.

c) Vela de ignição (fig. F15)
Remova e inspecione a vela de ignição e limpe os eletrodos conforme necessário com uma 
escova.
O centelhador deve ser ajustado para 0,6-0,7 mm.

d) Tomada de ventilação de resfriamento de ar
Verifique a ventoinha de resfriamento do ar de admissão e a área ao redor das aletas de resfria-
mento do cilindro. Remova quaisquer detritos que tenham aderido à roçadeira.

e) Caixa de engrenagens (fig. F16)
Aplique graxa multiuso a cada 25 horas de uso. 
Remova os suportes do cortador para permitir que a graxa antiga seja drenada.

3. Após 100 horas de uso

a) Silenciador

1. Remova o silenciador, insira a chave de fenda na saída e limpe qualquer acúmulo de carbono. Limpe qualquer acúmulo de 
carbono do duto de exaustão do silenciador ao mesmo tempo.
2. Aperte todos os parafusos, cavilhas e ferragens.
3. Verifique se óleo ou graxa encontrou caminho entre o revestimento da embreagem e o tambor e, se houver, remova-o usando 
gasolina sem chumbo sem óleo.
4. Remova a sede flutuante do carburador e limpe o interior.

b) Ajuste do carburador

Uma configuração incorreta pode causar danos à sua unidade. Se o motor não funcionar suavemente após o ajuste do carbura-
dor, entre em contato com a loja onde adquiriu o produto.
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4. Manutenção antes do armazenamento

1. Escove qualquer sujeira que tenha se formado na máquina, verifique se há danos ou folgas em cada peça. Se você descobrir 
anormalidades, repare-as para o próximo uso. 
2. Drene o combustível do tanque e solte o parafuso de drenagem da cabine de flutuação para drenar o combustível. Ligue o 
motor e deixe-o funcionar até parar naturalmente. 
3. Remova a vela de ignição e veja 1-2 cc de óleo de 2 tempos no motor. Puxe a corda de arranque 2-3 vezes, volte a colocar a 
vela de ignição e pare-a na posição contraída. 
4. Aplique óleo antiferrugem nas partes metálicas, como o cabo do acelerador, coloque a tampa na lâmina e guarde a máquina 
em local fechado evitando umidade. 

c) Parafuso de marcha lenta (fig. F17)

Este é o parafuso para ajustar a rotação do motor quando a alavanca do acelerador está na 
posição de velocidade mais baixa. Girando para a direita (sentido horário) aumenta a rotação 
e girando para a esquerda (sentido anti-horário) diminui. Caso a lâmina continue girando ou o 
motor pare quando você colocar a alavanca do acelerador totalmente na posição original, faça 
o reajuste.
(1) Parafuso de ajuste de marcha lenta
(2) Alta
(3) Baixo
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8. especificações técnicas

Modelo 260 330/430 520

Peso líquido 6.5 kg 6.8 kg 7.5 kg

Motor tipo 1E34F 1E36F 1E44F-5

Cilindrada 25.4cc 33cc / 43cc 52cc

Potência máxima/rpm 0.6 kw/7500rpm 0.8kw/7500rpm 1.6kw/7500rpm

Combustível Mistura de gasolina e óleo (proporção 25:1)

Óleo lubrificante Óleo de motor de dois tempos FC

Capacidade tanque de combustível 0.6 litros 1.0 litros 1.2 litros

Vela de ignição L7T/LD, BM6A/Torch, L8RTC/Torch

Tipo de carburador Diafragma (com 2 furos para passagem de ar e mistura)

Tubo 
principal

Veio de transmissão

Flexível/Rígido Rígido

Diâmetro 7mm

Extremidade superior Estriado

Extremidade inferior Estriado

Tubo

Tipo Reto

Diâmetro 26mm 26mm 28mm

Espessura da parede 1.5mm

Comprimento 1.500mm

Rolamento Tipo Bucha de bronze de borracha

Cabeça de fio

Tipo Tap & go

Diâmetro 105mm

Tamanho do fio 2.4mm

Disco de corte

Tipo Lâmina de metal de 3 pontas - 1.6mm de espessura

Diâmetro de corte 255mm

Diâmetro do furo 25.4mm

Ferramentas Sim
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Através da presente, a empresa

ES B-63162994

Declara que as máquinas referidas em seguida, que pomos em circulação, cumprem os requisitos básicos correspondentes ao
atual regulamento sobre maquinaria da UE.

Modelo Referência Potência acústica LWA

Montmelo 260 8050303 110 dB (A)

Montmelo 330 8050300 110 dB (A)

Montmelo 520 8050299 114 dB (A)

Diretrizes da UE e regulamentos aplicados:

2006/42/EC - 2004/108/EC
EN ISO 11806-1:2011 - EN ISO 14982:2009
2000/17/EC (amended by 2005/88/EC)
EN ISO 22868
97/68/EC (amended by 2010/26/EU)

Empresa certificadora:

AV Technology Ltd, ACTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading Estate, Handforth, Cheshire, SK9 3RW, United King-
dom. 
VCA,1  The Eastgate Office Centre, Eastgate Road, Bristol, BS5 6XX, United Kingdom

A presente declaração perderá a sua validade em caso de desmontagem ou manipulação da máquina não autorizados por nós.

Eduard Rodríguez
Diretor geral

24 de Agosto 2022

9. Declaração
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10. GARANTIA E SERVIÇO

GARANTIA

A máquina é garantida, de acordo com a legislação do país em vigor, exclusivamente para a eventual utilização de materiais 
defeituosos na sua construção, ou devido a defeitos de fabrico. A garantia será aplicada de acordo com a sua utilização e durante 
os seguintes períodos: 

- Se o usuário for uma pessoa física que atue para fins alheios ao seu comércio, negócio, comércio ou profissão (consumidor): 3 
anos a partir da data da compra.
- Se o utilizador for uma pessoa singular ou colectiva que atue para fins relacionados com o seu comércio, negócio, comunidades, 
comércio ou profissão: 1 ano a partir da data da compra.

O período de garantia das baterias como fonte de alimentação será de 6 meses. Para qualquer reclamação dentro do período de 
garantia, deve ser fornecido o documento de compra original com a data de compra da máquina e uma foto de sua placa.

A garantia não se aplica nos seguintes casos:

- Desgaste normal (incluindo, sem limitação, desgaste das baterias, se presentes).
- Desgaste normal de consumíveis, como discos, fios, correntes, barras, lâminas, correias, rodas...
- Utilização do produto em desacordo com as instruções descritas no manual.
- Defeitos causados   por operação ou manuseio brusco, inadequado, incorreto ou por uso ou danos causados   por acidente, mau 
uso, negligência, fogo, água, raio ou outros desastres naturais.
- O facto de a bateria ou baterias terem sofrido um curto-circuito, se os lacres da caixa ou células da bateria estiverem rompidos 
ou apresentarem indícios de violação, ou se tiverem sido utilizados para um fim diferente do pretendido.
- Qualquer dano intencional, negligência, alteração ou modificação do produto que tenha sido realizado pelo cliente final ou por 
um terceiro não autorizado pela OMEGA.
- Uso de peças de reposição, acessórios ou outros itens de reposição (incluindo consumíveis) que não são fornecidos ou reco-
mendados pela OMEGA. 
- Qualquer falha na embalagem adequada do produto para transporte ou durante a instalação.
- Causas extremas ou externas além do nosso controle razoável, incluindo, mas não limitado a, avarias, flutuações ou interrupções 
na energia elétrica, etc. 
- Falta ou inadequada, conforme o caso, instalação, cuidados, manutenção do produto.
- Influências ambientais agressivas (como produtos químicos, agentes de limpeza), calcário ou interrupções devido ao gelo, entre 
outros.
- Circunstâncias ambientais específicas (por exemplo, pressão excessiva ou negativa na linha, tensão excessiva ou baixa tensão 
na linha).

A garantia não se aplica a acessórios e outros itens consumíveis. A garantia não será válida se o número de série do produto 
tiver sido removido, apagado, desfigurado ou alterado, ou se estiver ilegível de alguma forma conforme determinado pela Central 
de Atendimento.

SERVIÇO

Você pode consultar nossa extensa rede de Serviços Técnicos Autorizados visitando nosso site www.yaros.es, onde também 
encontrará as peças de reposição e consumíveis adequados para a máquina.

Ou se preferir, entre em contato diretamente conosco:

Tel: + 34 902 55 56 77
info@yaros.es

NOTA NO MANUAL

Para continuar melhorando as máquinas, o fabricante reserva-se o direito de fazer alterações na entrega dos produtos especifi-
cados neste manual em termos de forma, características e apresentação. Por esta razão, nenhum direito de reclamação sobre as 
informações e imagens contidas neste manual pode ser considerado.

ÚLTIMA REVISÃO: AGOSTO DE 2022
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